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Ι 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1128/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 20ής Νοεμβρίου 2009 

για την κατάργηση ορισμένων παρωχημένων πράξεων του Συμβουλίου στον τομέα της κοινής γεωργικής 
πολιτικής 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
τα άρθρα 36 και 37, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ( 1 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η βελτίωση της διαφάνειας του κοινοτικού δικαίου αποτελεί 
ουσιαστικό στοιχείο της στρατηγικής για τη βελτίωση της 
νομοθεσίας, την οποία υλοποιούν τα θεσμικά όργανα της 
Κοινότητας. Σε αυτό το πλαίσιο, ενδείκνυται η αφαίρεση 
από την ισχύουσα νομοθεσία εκείνων των νομοθετικών πρά 
ξεων που είναι πλέον άνευ πραγματικού αντικειμένου. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2602/69 του Συμβουλίου, της 
18ης Δεκεμβρίου 1969, περί διατηρήσεως της διαδικασίας 
των επιτροπών διαχειρίσεως ( 2 ), έχει καταστεί άνευ αντικειμέ 
νου δεδομένου ότι το περιεχόμενό του έχει ενσωματωθεί σε 
μεταγενέστερες πράξεις. 

(3) Η απόφαση 85/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιου 
λίου 1985, σχετικά με την αναδιάρθρωση του συστήματος 
γεωργικών στατιστικών ερευνών στην Ελλάδα ( 3 ), έχει κατα 
στεί άνευ αντικειμένου δεδομένου ότι κάλυπτε την περίοδο 
1986-1996. 

(4) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3570/90 του Συμβουλίου, της 
4ης Δεκεμβρίου 1990, περί των παρεκκλίσεων που πρέπει να 
προβλεφθούν για τις γεωργικές στατιστικές έρευνες στη Γερ 
μανία στο πλαίσιο της γερμανικής ενοποίησης ( 4 ), έχει κατα 
στεί άνευ αντικειμένου δεδομένου ότι προοριζόταν να εφαρ 
μοστεί κατά τη μεταβατική περίοδο μετά την ενοποίηση της 
Γερμανίας. 

(5) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2611/95 του Συμβουλίου, της 
25ης Οκτωβρίου 1995, για τη δυνατότητα χορήγησης εθνι 
κής αντισταθμιστικής ενίσχυσης για τις απώλειες γεωργικών 
εισοδημάτων που προκλήθηκαν από νομισματικές διακυμάν 
σεις σε άλλα κράτη μέλη ( 5 ), έχει καταστεί άνευ αντικειμένου 
δεδομένου ότι αφορούσε τη δυνατότητα χορήγησης ενίσχυ 
σης για περίοδο τριών ετών, που έπρεπε να κοινοποιηθεί πριν 
από τις 30 Ιουνίου 1996. 

(6) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1107/2007 του Συμβουλίου, της 
26ης Σεπτεμβρίου 2007, για παρέκκλιση από τον κανονισμό 
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για τη θέσπιση κοινών κανόνων για 
τα καθεστώτα άμεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωρ 
γικής πολιτικής και για τη θέσπιση ορισμένων καθεστώτων 
στήριξης για τους γεωργούς όσον αφορά την παύση καλ 
λιέργειας για το έτος 2008 ( 6 ), έχει καταστεί άνευ αντικει 
μένου δεδομένου ότι κάλυπτε μόνον το έτος 2008. 

(7) Για λόγους ασφάλειας δικαίου και σαφήνειας, θα πρέπει να 
καταργηθούν οι προαναφερόμενοι παρωχημένοι κανονισμοί 
και απόφαση, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Οι κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 2602/69, (ΕΟΚ) αριθ. 3570/90, 
(ΕΟΚ) αριθ. 2611/95, (ΕΚ) αριθ. 1107/2007 και η απόφαση 
85/360/ΕΟΚ καταργούνται. 

2. Η κατάργηση των κανονισμών και της απόφασης που αναφέ 
ρονται στην παράγραφο 1 δεν θίγει τη διατήρηση σε ισχύ των 
κοινοτικών πράξεων που θεσπίστηκαν βάσει των προαναφερόμενων 
κανονισμών και απόφασης.

EL 25.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 310/1 

( 1 ) Γνώμη της … (δεν έχει δημοσιευθεί ακόμη στην Επίσημη Εφημερίδα). 
( 2 ) ΕΕ L 324 της 27.12.1969, σ. 23. 
( 3 ) ΕΕ L 191 της 23.7.1985, σ. 53. 
( 4 ) ΕΕ L 353 της 17.12.1990, σ. 8. 

( 5 ) ΕΕ L 268 της 10.11.1995, σ. 3. 
( 6 ) ΕΕ L 253 της 28.9.2007, σ. 1.



Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Νοεμβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

E. ERLANDSSON

EL L 310/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.11.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1129/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Νοεμβρίου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής 
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης 
Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των κανονι 
σμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ. 
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών ( 2 ), 
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του 
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την 
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες 
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ 
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο 
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 25 Νοεμβρίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 25.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 310/3 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή 

0702 00 00 MA 33,8 
MK 37,7 
TR 65,8 
ZZ 45,8 

0707 00 05 MA 52,9 
TR 76,2 
ZZ 64,6 

0709 90 70 MA 44,3 
TR 121,7 
ZZ 83,0 

0805 20 10 MA 71,5 
ZZ 71,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 50,4 
HR 59,5 
MA 68,9 
TR 75,3 
ZZ 63,5 

0805 50 10 AR 64,7 
TR 71,3 
ZA 61,6 
ZZ 65,9 

0808 10 80 AU 177,7 
CN 90,4 
MK 20,3 
US 104,0 
XS 24,5 
ZA 95,8 
ZZ 85,5 

0808 20 50 CN 47,9 
TR 85,0 
US 131,0 
ZZ 88,0 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). 
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».

EL L 310/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.11.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1130/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Νοεμβρίου 2009 

περί θεσπίσεως κοινών λεπτομερών κανόνων για τον έλεγχο της χρησιμοποίησης ή/και του προορισμού 
των προϊόντων που προέρχονται από την παρέμβαση 

(κωδικοποιημένη έκδοση) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 43 στοιχείο 
στ) σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής, της 
16ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινών λεπτομερών 
κανόνων για τον έλεγχο της χρησιμοποίησης ή/και του προ 
ορισμού των προϊόντων που προέρχονται από την παρέμ 
βαση ( 2 ), έχει τροποποιηθεί επανειλημμένα ( 3 ) και ουσιωδώς. 
Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιμη, για λόγους σαφήνειας και 
ορθολογισμού, η κωδικοποίηση του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 προβλέπει την εφαρ 
μογή καθεστώτος παρέμβασης. 

(3) Ορισμένα προϊόντα που εξέρχονται από την παρέμβαση είναι 
δυνατόν να αποτελούν αντικείμενο ειδικής χρησιμοποίησης 
ή/και προορισμού. Είναι αναγκαίο να καθιερωθεί σύστημα 
ελέγχου που να εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα αυτά δεν 
παρεκκλίνουν από τη χρησιμοποίηση ή/και τον προορισμό 
τους. 

(4) Στην περίπτωση που δύο ή περισσότερα κράτη μέλη εξα 
σφαλίζουν τον έλεγχο πρέπει να εφαρμόζονται οι διατάξεις 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων 
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμ 
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού 
κώδικα ( 4 ). 

(5) Πρέπει να ορισθούν οι άλλες αρχές καθώς και οι τελωνειακές 
αρχές οι οποίες είναι αρμόδιες για την έκδοση του αντιτύ 
που ελέγχου Τ5 και για τον έλεγχο της χρησιμοποίησης 
ή/και του προορισμού των προϊόντων παρέμβασης. 

(6) Για την εξασφάλιση της ίσης μεταχείρισης των πωλήσεων των 
αποθεμάτων παρέμβασης σε μειωμένη τιμή και των συγκρί 
σιμων καθεστώτων που προβλέπουν χορήγηση ενίσχυσης, 
ιδίως των επιστροφών κατά την εξαγωγή, για την εξασφάλιση 
της ίσης μεταχείρισης των επιχειρηματιών στα κράτη μέλη 
και για τη διευκόλυνση της ανάκτησης των οικονομικών 
πλεονεκτημάτων που έχουν χορηγηθεί αδικαιολογήτως, πρέ 
πει να προβλεφθεί πληρωμή ποσού ίσου με το ποσό της 
εγγύησης που έχει αποδεσμευθεί αδικαιολογήτως. 

(7) Για λόγους απλούστευσης και αποτελεσματικότητας ενδεί 
κνυται να προβλεφθεί ότι το αντίτυπο ελέγχου Τ5, μετά 
τη διενέργεια των αναγκαίων ελέγχων, αποστέλλεται απευ 
θείας στον οργανισμό που έχει συσταθεί η σχετική εγγύηση, 
και ότι όταν ενέχονται δύο ή περισσότερα κράτη μέλη, τα 
αντίτυπα ελέγχου T5 αποστέλλονται απευθείας στον εν λόγω 
οργανισμό από κάθε κράτος μέλος ξεχωριστά. 

(8) Είναι επιθυμητό, για λόγους διοικητικής απλούστευσης, να 
προβλεφθεί μεγαλύτερη ελαστικότητα από αυτή που παρέ 
χεται από το αντίτυπο ελέγχου στην περίπτωση εξαγωγών 
που πραγματοποιούνται σύμφωνα με το σύστημα που θεσπί 
ζεται στα άρθρα 412 έως 442α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2454/93, το οποίο προβλέπει ότι, όταν οι εργασίες μετα 
φοράς αρχίζουν εντός της Κοινότητας και καταλήγουν εκτός 
αυτής, δεν απαιτούνται διατυπώσεις στο τελωνείο του μεθο 
ριακού σταθμού. 

(9) Σε ορισμένες περιπτώσεις, τα προϊόντα της παρεμβάσεως 
πωλούνται σε τιμή που υπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη 
το ποσό της επιστροφής που εφαρμόζεται για τις τρίτες 
χώρες ή για δεδομένη τρίτη χώρα. Συνεπώς, αφαιρείται 
από την τιμή πωλήσεως το όφελος από την επιστροφή 
κατά την εξαγωγή. 

(10) Για να εξασφαλισθεί η ορθή διεξαγωγή της εργασίας προ 
βλέπεται η σύσταση εγγύησης. Το ποσό της εγγυήσεως 
αυτής υπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη τις διάφορες πτυχές 
της εν λόγω εργασίας, και ιδίως τον κίνδυνο εκτροπής και 
την ορθή εκτέλεση των δεσμεύσεων που έχει αναλάβει ο 
εμπορευόμενος. 

(11) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της διαχειριστικής επιτροπής για την 
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών,
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( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17. 
( 3 ) Βλέπε παράρτημα Ι. 
( 4 ) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

1. Με την επιφύλαξη των ειδικών παρεκκλίσεων που προβλέπο 
νται στην κοινοτική νομοθεσία για ορισμένα γεωργικά προϊόντα, ο 
παρών κανονισμός θεσπίζει κοινούς λεπτομερείς κανόνες για τον 
έλεγχο της χρησιμοποίησης ή/και του προορισμού των προϊόντων 
που εξέρχονται από τα αποθέματα παρεμβάσεως σύμφωνα με το 
άρθρο 25 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, εφόσον τα προϊ 
όντα αυτά υπόκεινται σε ειδική χρησιμοποίηση ή/και ειδικό προο 
ρισμό. 

2. Για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, ως «αποστολή» 
νοείται η αποστολή εμπορευμάτων από ένα κράτος μέλος σε άλλο 
κράτος μέλος και ως «εξαγωγή» νοείται η αποστολή εμπορευμάτων 
από ένα κράτος μέλος σε προορισμό εκτός του τελωνειακού εδά 
φους της Κοινότητας. 

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, η Οικονομική 
Ένωση Βελγίου–Λουξεμβούργου (BLEU) θεωρείται ως ενιαίο κράτος 
μέλος. 

Άρθρο 2 

1. Τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1, από τη στιγμή 
κατά την οποία εξέρχονται από τα αποθέματα παρέμβασης έως ότου 
διαπιστωθεί ότι έτυχαν της προβλεπόμενης χρησιμοποίησης ή/και 
προορισμού, υπόκεινται σε έλεγχο, που περιλαμβάνει φυσικούς 
ελέγχους και εξέταση των παραστατικών και των λογιστικών εγγρά 
φων εκ μέρους των ελεγκτικών οργάνων που έχουν ορισθεί, τα 
οποία στο εξής αναφέρονται ως «η αρμόδια αρχή ελέγχου». 

Προς αποφυγή διακρίσεων αναλόγως της καταγωγής των προϊ 
όντων, κάθε κράτος μέλος ορίζει, για κάθε ειδικό μέτρο ή για 
τμήμα του εν λόγω μέτρου, μια μόνον αρμόδια αρχή ελέγχου 
επιφορτισμένη με τον έλεγχο της χρησιμοποίησης ή/και του προ 
ορισμού των προϊόντων ανεξαρτήτως της καταγωγής τους (κοινοτι 
κής ή εθνικής). 

2. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα προκειμέ 
νου να διασφαλίζεται ότι διενεργείται ο έλεγχος που αναφέρεται 

στην παράγραφο 1 και ότι τα προϊόντα της παρέμβασης δεν αντι 
καθίστανται από άλλα προϊόντα. 

Τα μέτρα αυτά προβλέπουν, ιδίως, ότι: 

α) οι επιχειρήσεις που διακινούν προϊόντα παρέμβασης ή μεταποι 
ημένα προϊόντα παρέμβασης προβαίνοντας π.χ. σε αγορά, 
πώληση, αποθεματοποίηση, μεταφορά, μεταφόρτωση, ανασυ 
σκευασία, κατεργασία ή μεταποίηση των εν λόγω προϊόντων, 
υπόκεινται σε κάθε μέτρο επιθεώρησης ή επίβλεψης που κρίνεται 
αναγκαίο, και τηρούν μητρώα που επιτρέπουν στις αρχές η 
διενέργεια των ελέγχων που θεωρούν αναγκαίους· 

β) τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο α) αποθεματοποιού 
νται και μεταφέρονται χωριστά από άλλα προϊόντα, ούτως ώστε 
να είναι δυνατή η διαπίστωση της ταυτότητάς τους. 

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα μέτρα που έχουν 
ληφθεί δυνάμει της παρούσας παραγράφου. 

3. Η διαδικασία του αντίτυπου ελέγχου T5 που αναφέρεται στο 
άρθρο 912α παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 
εφαρμόζεται όταν ο έλεγχος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 
του παρόντος άρθρου πρόκειται να διενεργηθεί εν όλω ή εν μέρει: 

α) σε κράτος μέλος άλλο από εκείνο όπου τα προϊόντα αποσύρο 
νται από τα αποθέματα παρέμβασης· 

ή 

β) σε κράτος μέλος άλλο από εκείνο όπου έχει συσταθεί η 
εγγύηση. 

Το αντίτυπο ελέγχου T5 εκδίδεται και χρησιμοποιείται σύμφωνα με 
τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 εκτός εάν προ 
βλέπεται άλλως στον παρόντα κανονισμό. 

4. Εφόσον σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1, ο πωλητής 
οργανισμός παρέμβασης δεν εκδίδει αντίτυπο ελέγχου T5, χορηγεί 
διατακτική απόσυρσης. Τα κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν την 
έκδοση αποσπασμάτων διατακτικής απόσυρσης. 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, οι όροι «οργανισμός 
παρέμβασης» και «οργανισμός» σημαίνουν «οργανισμός πληρωμής» 
ή «οργανισμός παρέμβασης». 

Η διατακτική απόσυρσης ή το απόσπασμα προσκομίζεται στην 
αρμόδια αρχή ελέγχου από τον ενδιαφερόμενο.
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Άρθρο 3 

1. Το αντίτυπο ελέγχου T5 που αναφέρεται στο άρθρο 2 παρά 
γραφος 3 εκδίδεται: 

α) από τον πωλητή οργανισμό παρέμβασης εφόσον τα προϊόντα 
παρέμβασης αποστέλλονται σε άλλο κράτος μέλος στην ιδία 
κατάσταση με εκείνη στην οποία βρίσκονταν όταν αποσύρθηκαν 
από τα αποθέματα παρέμβασης, και η οποία στο εξής αναφέρε 
ται ως «αμετάβλητη κατάσταση»· 

ή 

β) από την αρμόδια αρχή ελέγχου, εφόσον τα προϊόντα παρέμβα 
σης αποστέλλονται ύστερα από μεταποίηση σε άλλο κράτος 
μέλος· 

ή 

γ) από το τελωνείο αναχωρήσεως: 

i) κατόπιν προσκομίσεως διατακτικής απόσυρσης, που εκδίδεται 
από τον οργανισμό παρέμβασης, εφόσον τα προϊόντα παρέμ 
βασης εξάγονται σε αμετάβλητη κατάσταση και πρόκειται να 
διακινηθούν μέσω του εδάφους ενός ή περισσοτέρων κρατών 
μελών· 

ii) κατόπιν προσκομίσεως έγγραφου ελέγχου, που εκδίδεται από 
την αρμόδια αρχή ελέγχου και πιστοποιεί ότι η μεταποίηση 
πραγματοποιήθηκε υπό έλεγχο, εφόσον τα προϊόντα παρέμ 
βασης εξάγονται ύστερα από μεταποίηση και πρόκειται να 
διακινηθούν μέσω του εδάφους ενός ή περισσοτέρων κρατών 
μελών. 

Όταν τα προϊόντα, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 39 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, αποθεματοποιούνται σε κράτος 
μέλος άλλο από εκείνο που βρίσκεται ο πωλητής οργανισμός 
παρέμβασης, ο τελευταίος εκδίδει το αντίτυπο ελέγχου T5 ή ανα 
θέτει την έκδοσή του υπ’ ευθύνη του. 

Τα κράτη μέλη μπορούν: 

α) να επιτρέπουν την έκδοση του αντιτύπου ελέγχου T5 από μία 
αρχή, οριζόμενη για τον σκοπό αυτό, αντί του πωλητή οργανι 
σμού· 

β) να αποφασίσουν ότι εξουσιοδοτημένοι κάτοχοι αποθεμάτων 
προϊόντων παρέμβασης μπορούν να εκδίδουν αντίτυπο ελέγχου 
T5 υπ’ ευθύνη του οργανισμού παρέμβασης. Η σχετική έγκριση 
μπορεί να χορηγείται σε κάτοχο αποθέματος σύμφωνα με τους 
όρους του άρθρου 912ζ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 
κατ’ αναλογία. 

Στις περιπτώσεις αυτές η έκδοσή εξαρτάται από την προσκόμιση 
διατακτικής απόσυρσης. 

2. Η διατακτική απόσυρσης και το έγγραφο ελέγχου που ανα 
φέρονται στην παράγραφο 1 φέρουν αύξοντα αριθμό και περιλαμ 
βάνουν: 

α) περιγραφή των προϊόντων, η οποία πραγματοποιείται με τον 
τρόπο που ορίζεται για τη συμπλήρωση της θέσης 31 του 
αντίτυπου ελέγχου T5 που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγρα 
φος 3, καθώς και, κατά περίπτωση, κάθε άλλη ένδειξη που 
απαιτείται για την πραγματοποίηση του ελέγχου· 

β) τον αριθμό και τύπο των δεμάτων, καθώς και τα σήματα και 
τους αριθμούς που φέρουν τα δέματα αυτά· 

γ) τη μεικτή και την καθαρή μάζα των προϊόντων· 

δ) αναφορά στον εφαρμοστέο κανονισμό· 

ε) τις ενδείξεις που πρέπει να εμφαίνονται στις θέσεις 104 και 106 
του αντιτύπου ελέγχου T5 καθώς και τον αριθμό του πωλητη 
ρίου συμβολαίου με τον οργανισμό παρέμβασης. 

Στο έγγραφο ελέγχου εμφαίνεται ο αριθμός του προεκδοθέντος 
αντιτύπου ελέγχου T5 ή της διατακτικής απόσυρσης. 

Η διατακτική απόσυρσης και το έγγραφο ελέγχου κρατούνται από 
το τελωνείο αναχώρησης. 

3. Ο ενδιαφερόμενος συμπληρώνει το αντίτυπο ελέγχου T5 σε 
ένα πρωτότυπο και δύο αντίγραφα. Η αρχή που εκδίδει το αντίτυπο 
ελέγχου T5 αποστέλλει αντίγραφο του T5, προς ενημέρωση, στον 
οργανισμό όπου έχει συσταθεί η εγγύηση, σύμφωνα με το άρθρο 5, 
και κρατεί ένα αντίγραφο. 

4. Το πρωτότυπο του αντιτύπου ελέγχου T5 παραδίδεται στον 
ενδιαφερόμενο ή τον αντιπρόσωπό του, ο οποίος το προσκομίζει 
στην αρμόδια αρχή ελέγχου στο κράτος μέλος χρησιμοποίησης 
ή/και προορισμού. 

5. Το πρωτότυπο του αντιτύπου ελέγχου T5, ύστερα από την 
κατάλληλη θεώρηση από την αρμόδια αρχή ελέγχου, στο κράτος 
μέλος χρησιμοποίησης ή/και προορισμού, αποστέλλεται απευθείας 
στον οργανισμό όπου έχει συσταθεί η εγγύηση που αναφέρεται στο 
άρθρο 5. 

Ο πλήρης τίτλος και η διεύθυνση του εν λόγω οργανισμού αναφέ 
ρονται στη θέση Β του αντιτύπου ελέγχου T5 από τον ενδιαφερό 
μενο. 

6. Εφόσον οι προβλεπόμενες διατάξεις έχουν τηρηθεί για μέρος 
μόνον των προϊόντων που αναφέρονται στο αντίτυπο ελέγχου T5, η 
αρμόδια αρχή σημειώνει στο τμήμα του αντιτύπου ελέγχου T5 που 
φέρει τίτλο «Έλεγχος χρησιμοποίησης ή/και προορισμού» την ποσό 
τητα των προϊόντων για τα οποία τηρήθηκαν οι εν λόγω διατάξεις, 
καθώς και την ημερομηνία ή τις ημερομηνίες κατά τις οποίες εκτε 
λέσθηκε η εργασία.
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Άρθρο 4 

Η τήρηση των προϋποθέσεων σχετικά με τον έλεγχο που καθορίζο 
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 αποδεικνύεται ως εξής: 

α) όσον αφορά τα προϊόντα για τα οποία η απόσυρση από τα 
αποθέματα παρεμβάσεως και η χρησιμοποίηση ή/και ο προορι 
σμός έχουν ελεγχθεί από τις αρχές κράτους μέλους, μέσω της 
προσκόμισης των εγγράφων που προσδιορίζονται από το εν 
λόγω κράτος μέλος· 

β) όσον αφορά τα προϊόντα για τα οποία η χρησιμοποίηση ή/και ο 
προορισμός έχουν ελεγχθεί από τις αρχές σε ένα ή περισσότερα 
κράτη μέλη άλλα από εκείνο όπου πραγματοποιήθηκε η από 
συρση από την παρέμβαση, μέσω όλων των αντιτύπων ελέγχου 
T5 που έχουν εκδοθεί για τον έλεγχο της χρησιμοποίησης ή/και 
του προορισμού, δεόντως θεωρημένων από τις αρμόδιες αρχές 
ελέγχου· 

γ) όσον αφορά τα προϊόντα για τα οποία η χρησιμοποίηση ή/και ο 
προορισμός έχουν ελεγχθεί από τις αρχές τόσο του κράτους 
μέλους όπου έχει πραγματοποιηθεί η απόσυρση από την παρέμ 
βαση όσο και ενός ή περισσοτέρων άλλων κρατών μελών, μέσω 
των εγγράφων που αναφέρονται σε αμφότερα τα στοιχεία α) και 
β)· 

δ) όσον αφορά τα προϊόντα για τα οποία έχουν τηρηθεί οι διατυ 
πώσεις εξαγωγής και τα οποία εγκατέλειψαν το τελωνειακό έδα 
φος της Κοινότητας στο κράτος μέλος όπου έγινε η τελική 
μεταποίηση και έχει συσταθεί η εγγύηση, μέσω του εγγράφου 
ή των εγγράφων που απαιτούνται από το εν λόγω κράτος μέλος 
για την απόδειξη της εξαγωγής και μέσω των εγγράφων που 
αναφέρονται στα στοιχεία α) ή/και β), εφόσον αυτά αφορούν 
και τη μεταποίηση. 

Άρθρο 5 

1. Εφόσον απαιτείται εγγύηση προς διασφάλιση της ορθής χρη 
σιμοποίησης ή/και του προορισμού των προϊόντων που αναφέρονται 
στο άρθρο 1, αυτή συστήνεται πριν από την παραλαβή τους: 

α) στον οργανισμό παρέμβασης του κράτους μέλους όπου πρόκει 
ται να πραγματοποιηθεί ή να αρχίσει η μεταποίηση, όσον αφορά 
τα προϊόντα που προορίζονται για μεταποίηση ή για μεταποίηση 
και εξαγωγή· 

β) στον πωλητή οργανισμό παρέμβασης στις άλλες περιπτώσεις. 

2. Όταν η εγγύηση συστήνεται στον οργανισμό παρέμβασης 
κράτους μέλους άλλου από εκείνο όπου βρίσκεται ο οργανισμός 

παρέμβασης, ο πρώτος οργανισμός παρέμβασης διαβιβάζεται αμελ 
λητί στον πωλητή οργανισμό παρέμβασης, γραπτή ανακοίνωση στην 
οποία αναφέρονται: 

α) ο αριθμός του σχετικού κανονισμού· 

β) η ημερομηνία ή/και ο αριθμός προσφοράς/πώλησης· 

γ) ο αριθμός του συμβολαίου· 

δ) το όνομα του αγοραστή· 

ε) το ποσό της εγγύησης σε ευρώ· 

στ) το προϊόν· 

ζ) η ποσότητα των προϊόντων· 

η) η ημερομηνία κατά την οποία έχει συσταθεί η εγγύηση· 

θ) η χρήση ή/και ο προορισμός (εάν χρειάζεται). 

Ο πωλητής οργανισμός παρέμβασης ελέγχει τα στοιχεία που αφο 
ρούν την εγγύηση. 

Άρθρο 6 

1. Όταν, μετά την ολική ή μερική αποδέσμευση της εγγύησης 
που αναφέρεται στο άρθρο 5, διαπιστωθεί ότι η χρησιμοποίηση 
ή/και ο προορισμός που έχει καθορισθεί δεν τηρήθηκε για όλα ή 
για μέρος των προϊόντων, η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
όπου αποδεσμεύθηκε η εγγύηση, απαιτεί, σύμφωνα με το άρθρο 
9 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1290/2005 του Συμ 
βουλίου ( 1 ), από τον σχετικό επιχειρηματία την πληρωμή ποσού 
ίσου με το ποσό της εγγύησης που θα κατέπιπτε εάν η παράβαση 
είχε ληφθεί υπόψη πριν από την αποδέσμευση της εγγύησης. Το 
ποσό αυτό επαυξάνεται με τόκους που υπολογίζονται από την 
ημέρα της αποδέσμευσης έως την ημέρα που προηγείται της πλη 
ρωμής. 

Η είσπραξη από την αρμόδια αρχή του ποσού που αναφέρεται στο 
πρώτο εδάφιο ισοδυναμεί με την ανάκτηση του οικονομικού πλεο 
νεκτήματος που χορηγήθηκε αδικαιολογήτως. 

2. Η πληρωμή πραγματοποιείται εντός 30 ημερών από την 
ημέρα παραλαβής της ειδοποίησης για την πληρωμή. 

Εάν δεν πραγματοποιηθεί η πληρωμή εντός της προθεσμίας τα 
κράτη μέλη μπορούν να αποφασίσουν ότι αντί της πληρωμής, το 
ποσό που πρόκειται να εισπραχθεί μπορεί να αφαιρεθεί από τις 
μεταγενέστερες πληρωμές στον σχετικό επιχειρηματία.
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3. Το επιτόκιο υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του εθνι 
κού δικαίου αλλά δεν μπορεί να είναι χαμηλότερο από το επιτόκιο 
που εφαρμόζεται για την ανάκτηση των εθνικών ποσών. 

Στην περίπτωση αποδέσμευσης της εγγύησης που οφείλεται σε 
λάθος της αρμόδιας αρχής, δεν λαμβάνεται τόκος ή, το πολύ, 
λαμβάνεται ποσό που καθορίζεται από το κράτος μέλος που αντι 
στοιχεί στο κέρδος που πραγματοποιήθηκε αδικαιολογήτως. 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να μην απαιτήσουν την πληρωμή 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 όταν είναι μικρότερη ή ίση 
με 60 ευρώ, εφόσον προβλέπονται ανάλογοι κανόνες στο εθνικό 
δίκαιο, σε παρόμοιες περιπτώσεις. 

5. Τα ποσά που ανακτώνται σύμφωνα με την παράγραφο 1 
καταβάλλονται στους οργανισμούς πληρωμών οι οποίοι τα εγγρά 
φουν στα έσοδα που διατίθενται στο Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο 
Εγγυήσεων (ΕΓΤΕ) για τον μήνα της πραγματικής είσπραξής τους. 

Άρθρο 7 

1. Εφόσον οι προβλεπόμενοι όροι σχετικά με τη χρησιμοποίηση 
ή/και τον προορισμό δεν είναι δυνατόν να τηρηθούν λόγω ανωτέρας 
βίας, οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο οποίο έχει συστα 
θεί εγγύηση ή, αν δεν έχει συσταθεί εγγύηση, οι αρχές του κράτους 
μέλους στο οποίο πραγματοποιήθηκε η απόσυρση από τα αποθέ 
ματα παρέμβασης, αποφασίζουν, κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερο 
μένου: 

α) να παραταθεί η προθεσμία που προβλέπεται για τη συναλλαγή 
κατά το χρονικό διάστημα που κρίνεται αναγκαίο ενόψει των 
επικληθέντων περιστατικών· 

ή 

β) να θεωρηθεί ότι πραγματοποιήθηκε ο έλεγχος αν τα προϊόντα 
έχουν οριστικά απολεσθεί. 

Εντούτοις, για περιπτώσεις ανωτέρας βίας κατά τις οποίες τα μέτρα 
που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) δεν είναι πρόσφορα, η 
αρμόδια αρχή ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή, η οποία μπορεί 
να θεσπίσει τα αναγκαία μέτρα σύμφωνα με τη διαδικασία που 
προβλέπεται στο άρθρο 195 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007. 

2. Η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υποβάλλεται 
εντός 30 ημερών από την ημέρα που ο ενδιαφερόμενος έλαβε 
γνώση των περιστατικών που πιθανολογούν την ύπαρξη ανωτέρας 
βίας και, σε κάθε περίπτωση, εντός της προθεσμίας που καθορίζεται 

στον σχετικό κανονισμό για την προσκόμιση των αποδείξεων που 
απαιτούνται για την αποδέσμευση της εγγύησης. 

3. Ο ενδιαφερόμενος προσκομίζει αποδεικτικά στοιχεία στα 
οποία βασίζεται η ύπαρξη ανωτέρας βίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ Η ΕΙΔΙΚΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ 

ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Άρθρο 8 

1. Τα προϊόντα θεωρούνται ότι έχουν τηρήσει τους όρους σχε 
τικά με τη χρησιμοποίηση ή/και τον προορισμό όταν διαπιστώνεται: 

α) για τα προϊόντα που πρόκειται να μεταποιηθούν ή/και να υπο 
στούν ενσωμάτωση άλλων προϊόντων, εργασίες που στο εξής 
αναφέρονται ως «μεταποίηση», ότι έχουν μεταποιηθεί· 

β) για τα προϊόντα που προορίζονται να καταναλωθούν άμεσα ως 
συμπυκνωμένα προϊόντα, ότι έχουν πράγματι συμπυκνωθεί, 
συσκευασθεί για λιανική πώληση και παραληφθεί από το λιανικό 
εμπόριο· 

γ) για τα προϊόντα που προορίζονται να καταναλωθούν από ορι 
σμένα ιδρύματα, οργανώσεις ή από τις ένοπλες δυνάμεις και τις 
εξομοιούμενες μονάδες, ότι έχουν παραδοθεί και παραληφθεί 
από τους οργανισμούς αυτούς· 

και, κατά περίπτωση, ότι οι εργασίες που αναφέρονται στα στοιχεία 
α), β) και γ) έχουν πραγματοποιηθεί εντός της προκαθορισμένης 
προθεσμίας. 

2. Οι απαιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία 
α), β) και γ) συνιστούν πρωτογενείς απαιτήσεις κατά την έννοια του 
άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτρο 
πής ( 1 ). 

Άρθρο 9 

1. Εφόσον χρησιμοποιείται το αντίτυπο ελέγχου T5, συμπληρώ 
νονται οι θέσεις 103, 104, 106 και 107 του μέρους που φέρει τον 
τίτλο «Συμπληρωματικές πληροφορίες». 

Οι θέσεις 104 και 106 φέρουν τις θεωρήσεις που ορίζει ο σχετικός 
κανονισμός.
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Στη θέση 106 εμφαίνονται επίσης ο αριθμός του πωλητήριου συμ 
βολαίου με τον οργανισμό παρέμβασης και, κατά περίπτωση, ο 
αριθμός της διατακτικής απόσυρσης. 

Στη θέση 107 εμφαίνεται ο αριθμός του σχετικού κανονισμού. 

2. Εφόσον τα προϊόντα αποστέλλονται σε τρίτο κράτος μέλος, οι 
διατάξεις του άρθρου 22 εφαρμόζονται κατ’ αναλογία. 

3. Εφόσον πραγματοποιούνται διαδοχικά δύο ή περισσότερες 
εργασίες στο ίδιο κράτος μέλος, τότε εφαρμόζονται οι διατάξεις 
του άρθρου 23 κατ’ αναλογία. 

Άρθρο 10 

Η αποδέσμευση της εγγύησης υπόκειται στον όρο της προσκόμισης 
των αποδείξεων που αναφέρονται στο άρθρο 4. 

Άρθρο 11 

Εφόσον το αντίτυπο ελέγχου T5 δεν έχει παραληφθεί από τον 
οργανισμό που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 5 εντός 
τριών μηνών: 

α) μετά τη λήξη της προθεσμίας που έχει καθοριστεί για την ολο 
κλήρωση της συγκεκριμένης συναλλαγής· 

ή 

β) από την έκδοσή του, όταν δεν έχει καθοριστεί σχετική προθε 
σμία, 

λόγω περιστάσεων για τις οποίες δεν είναι υπεύθυνος ο ενδιαφερό 
μενος, ο τελευταίος μπορεί να υποβάλλει στις αρμόδιες αρχές 
αίτηση για έκδοση ισοτίμων εγγράφων, αναφέροντας τους λόγους 
για τους οποίους υποβάλλει την αίτηση αυτή και προσκομίζοντας 
τα ανάλογα δικαιολογητικά έγγραφα. Τα δικαιολογητικά αυτά πρέ 
πει να φέρουν αναφορά στο αντίτυπο ελέγχου T5 και να περιλαμ 
βάνουν βεβαίωση εκ μέρους της αρμόδιας αρχής ελέγχου που έχει 
ελέγξει ή έχει αναθέσει τον έλεγχο της χρησιμοποίησης των προϊ 
όντων ότι η χρησιμοποίηση των προϊόντων ήταν η προβλεπόμενη, 
καθώς και την ημερομηνία κατά την οποία τα προϊόντα έτυχαν της 
χρησιμοποίησης αυτής ή/και διοχετεύθηκαν στον συγκεκριμένο προ 
ορισμό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΕΞΑΓΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΣΕ 
ΑΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Άρθρο 12 

1. Τα προϊόντα θεωρούνται ότι έχουν τηρήσει τους όρους σχε 
τικά με τον προορισμό όταν διαπιστώνεται ότι: 

α) έχουν εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας σε 
αμετάβλητη κατάσταση· κατά την έννοια του παρόντος κανονι 
σμού, τα προϊόντα που παραδίδονται για κατανάλωση μόνον επί 
των εξεδρών γεώτρησης ή εξόρυξης κοιτασμάτων, συμπεριλαμ 
βανομένων των βοηθητικών δομών που παρέχουν υποστήριξη 
στη λειτουργία τους, που βρίσκονται εντός της ευρωπαϊκής 
υφαλοκρηπίδας ή εντός της υφαλοκρηπίδας του μη ευρωπαϊκού 
τμήματος της Κοινότητας αλλά πέραν μιας ζώνης τριών μιλίων 
από τη γραμμή βάσης που χρησιμεύει για την οριοθέτηση των 
χωρικών υδάτων κράτους μέλους, θεωρούνται ότι έχουν εγκατα 
λείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας· 

ή 

β) στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 1 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009 της Επιτροπής ( 1 ), έχουν 
φθάσει στον προορισμό τους· 

ή 

γ) έχουν τοποθετηθεί σε αποθήκη ανεφοδιασμού που έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με το άρθρο 37 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
612/2009· 

ή 

δ) έχουν διεκπεραιωθεί οι τελωνειακές διατυπώσεις για να τεθούν 
σε κυκλοφορία προς κατανάλωση σε συγκεκριμένη τρίτη χώρα, 
όταν τα προϊόντα πρόκειται να εισαχθούν στην εν λόγω τρίτη 
χώρα, 

και, κατά περίπτωση, ότι οι εργασίες που αναφέρονται στα στοιχεία 
α) έως δ) έχουν πραγματοποιηθεί εντός της προκαθορισμένης προ 
θεσμίας. 

2. Οι απαιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία 
α) έως δ) συνιστούν πρωτογενείς απαιτήσεις κατά την έννοια του 
άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, με την επιφύ 
λαξη του άρθρου 16 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού. 

3. Εφόσον τα προϊόντα έχουν τοποθετηθεί στην αποθήκη ανεφο 
διασμού που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ), εφαρμόζο 
νται οι διατάξεις των άρθρων 37 έως 40 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
612/2009, με την εξαίρεση του άρθρου 39 παράγραφος 3, παρ’ 
ότι δεν παρέχεται επιστροφή. 

4. Εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 3 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009.
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Άρθρο 13 

1. Όσον αφορά τα προϊόντα από την παρέμβαση που προορίζο 
νται για εξαγωγή σε αμετάβλητη κατάσταση, η αποδοχή της διασά 
φησης εξαγωγής από τις τελωνειακές αρχές πραγματοποιείται στο 
κράτος μέλος όπου εξέρχονται τα προϊόντα από την αποθεματοποί 
ηση. 

2. Η διασάφηση εξαγωγής και τα συνοδευτικά έγγραφα που 
απαιτούνται σύμφωνα με την κοινοτική νομοθεσία φέρουν, ανάλογα 
με την περίπτωση, την ένδειξη: 

α) «Προϊόντα παρέμβασης με επιστροφή — Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 
1130/2009»· 

ή 

β) «Προϊόντα παρέμβασης χωρίς επιστροφή — Κανονισμός (ΕΚ) 
αριθ. 1130/2009». 

3. Ακόμη και όταν δεν παρέχεται επιστροφή στα προς εξαγωγή 
προϊόντα, τα προϊόντα θεωρούνται, κατόπιν αποδοχής της σχετικής 
διασάφησης εξαγωγής, ότι δεν υπάγονται πλέον στο άρθρο 23 
παράγραφος 2 της συνθήκης, και για τη διακίνηση τους εφαρμόζο 
νται οι διατάξεις του άρθρου 340Γ παράγραφος 3 στοιχείο β) του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93. 

4. Οι όροι όσον αφορά την προθεσμία που πρέπει να τηρείται 
για τη χορήγηση της επιστροφής καθώς και τη σχετική απόδειξη 
που πρέπει να προσκομίζεται εφαρμόζονται σε περίπτωση αποδέ 
σμευσης της εγγύησης. 

Άρθρο 14 

1. Εφόσον χρησιμοποιείται το αντίτυπο ελέγχου T5, συμπληρώ 
νονται οι θέσεις 103, 104, 106, 107 και, κατά περίπτωση, 105 
του μέρους που φέρει τον τίτλο «Συμπληρωματικές πληροφορίες». 

Οι θέσεις 104 και 106 φέρουν τις θεωρήσεις που ορίζει ο σχετικός 
κανονισμός. 

Στη θέση 106 εμφαίνονται επίσης: 

α) ο αριθμός του πωλητηρίου συμβολαίου με τον οργανισμό 
παρέμβασης· 

και 

β) ο αριθμός της διατακτικής απόσυρσης. 

Στη θέση 107 εμφαίνεται ο αριθμός του σχετικού κανονισμού. 

2. Εφόσον το αντίτυπο ελέγχου T5 που αποδεικνύει την εξα 
γωγή των εμπορευμάτων απαιτείται για την αποδέσμευση της 
εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 5 και για την καταβολή της 
επιστροφής, η αρμόδια αρχή στην οποία έχει παρασχεθεί η εγγύηση 
αποστέλλει αμέσως απευθείας στην αρμόδια για την καταβολή της 
επιστροφής αρχή το αντίγραφο του αντιτύπου ελέγχου T5, που έχει 
επικυρωθεί ως γνήσιο αντίγραφο. 

Στην περίπτωση αυτή, ο ενδιαφερόμενος αναγράφει στη θέση 106 
του αντιτύπου ελέγχου T5: 

«Η επιστροφή πρόκειται να καταβληθεί από …» (αναφέροντας 
τον πλήρη τίτλο και τη διεύθυνση της αρμόδιας για την κατα 
βολή της επιστροφής αρχής). 

3. Εφόσον δεν έχει καταστεί δυνατή η τήρηση της δωδεκάμηνης 
προθεσμίας για την απόδειξη της εξαγωγής προκειμένου να κατα 
βληθεί η επιστροφή σύμφωνα με το άρθρο 46 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009, εξαιτίας διοικητικών καθυστερή 
σεων σχετικών με τη διαβίβαση του αντιτύπου ελέγχου T5 από τον 
οργανισμό στον οποίο έχει παρασχεθεί η εγγύηση προς την αρμόδια 
για την καταβολή της επιστροφής αρχή, η ημερομηνία παραλαβής 
από τον εν λόγω οργανισμό θεωρείται επίσης ως η ημερομηνία 
παραλαβής από την αρμόδια για την επιστροφή αρχή. 

Άρθρο 15 

1. Εφόσον, κατά τη στιγμή της αποδοχής της διασάφησης εξα 
γωγής από την τελωνειακή υπηρεσία, τα προϊόντα τίθενται υπό ένα 
από τα καθεστώτα που προβλέπονται στα άρθρα 412 έως 442α του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 προκειμένου να κατευθυνθούν 
προς ένα σταθμό προορισμού ή να παραδοθούν σε παραλήπτη 
εκτός του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, θεωρούνται ότι 
έχουν εξαχθεί από τη στιγμή που τίθενται υπό το εν λόγω καθε 
στώς. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1, το τελωνείο αναχώρη 
σης που δέχεται τη διασάφηση εξαγωγής φροντίζει ώστε να τεθεί 
στο έγγραφο που εκδίδεται ως απόδειξη της εξαγωγής, η κατάλ 
ληλη σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4 ή παράγραφος 5 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009 θεώρηση. 

3. Το τελωνείο αναχώρησης μπορεί να επιτρέψει τροποποίηση 
της σύμβασης μεταφοράς που συνεπάγεται τον τερματισμό της 
μεταφοράς εντός της Κοινότητας μόνο αν διαπιστώνεται:
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α) ότι, εφόσον έχει παρασχεθεί εγγύηση σε οργανισμό παρέμβασης 
για την εξασφάλιση της πραγματοποίησης της εξαγωγής, αυτή η 
εγγύηση δεν έχει αποδεσμευθεί· 

ή 

β) ότι έχει παρασχεθεί νέα εγγύηση. 

Εντούτοις, αν η εγγύηση έχει αποδεσμευθεί κατ’ εφαρμογή της 
παραγράφου 1 και το προϊόν δεν έχει εγκαταλείψει το τελωνειακό 
έδαφος της Κοινότητας εντός των καθορισμένων προθεσμιών, το 
τελωνείο αναχώρησης ενημερώνει σχετικά με τον οργανισμό που 
είναι υπεύθυνος για την αποδέσμευση της εγγύησης και που παρέ 
χει το συντομότερο δυνατόν όλα τα απαραίτητα στοιχεία. Στην 
περίπτωση αυτή, η εγγύηση θεωρείται ότι έχει αποδεσμευθεί εκ 
λάθους και πρέπει να ανακτηθεί ποσό ίσο με αυτή. 

Άρθρο 16 

1. Η αποδέσμευση της εγγύησης εξαρτάται από την προσκόμιση 
των αποδείξεων που αναφέρονται στο άρθρο 4. 

Επιπλέον η αποδέσμευση της εγγύησης εξαρτάται από την προσκό 
μιση των αποδείξεων που προβλέπονται στα άρθρα 16 και 17 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009: 

α) εφόσον τα προϊόντα προορίζονται να εισαχθούν σε συγκεκριμένη 
τρίτη χώρα· ή 

β) εφόσον, σε περίπτωση που τα προϊόντα προορίζονται για εξα 
γωγή από την Κοινότητα, υπάρχουν σοβαρές αμφιβολίες για τον 
πραγματικό προορισμό τους. 

Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών μπορούν να απαιτούν ικανο 
ποιητικές συμπληρωματικές αποδείξεις ως προς το ότι τα προϊόντα 
έχουν πραγματικά διατεθεί στην αγορά της τρίτης χώρας εισαγωγής. 

Εφόσον υφίστανται σοβαρές αμφιβολίες όσον αφορά τον πραγμα 
τικό προορισμό των προϊόντων, η Επιτροπή μπορεί να ζητήσει από 
τα κράτη μέλη την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας παρα 
γράφου. 

2. Εφόσον το προϊόν πρόκειται να εισαχθεί σε δεδομένη τρίτη 
χώρα και το ποσό της επιστροφής έχει αφαιρεθεί από την τιμή 
πώλησης και δεν έχουν προσκομισθεί οι σχετικές αποδείξεις που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1: 

α) μέρος της εγγυήσεως αποδεσμεύεται μετά την προσκόμιση της 
αποδείξεως ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της 

Κοινότητας· το μέρος αυτό αντιστοιχεί στο χαμηλότερο ποσό, 
κατά την έννοια του άρθρου 25 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 612/2009, της επιστροφής που εφαρμόζεται την 
ημέρα αποδοχής της διασαφήσεως εξαγωγής· 

β) επιπλέον του μέρους που αναφέρεται στο στοιχείο α), το μέρος 
της εγγυήσεως που αντιστοιχεί στη διαφορά μεταξύ του χαμη 
λότερου ποσού της αναφερθείσας στο στοιχείο α) επιστροφής 
και του ποσού της επιστροφής που εφαρμόζεται την ημέρα 
αποδοχής της διασαφήσεως εξαγωγής, στην τρίτη χώρα πραγμα 
τικής εισαγωγής, και εφόσον το εν λόγω ποσό της επιστροφής 
δεν υπερβαίνει το ποσό της επιστροφής που εφαρμόζεται για τον 
υποχρεωτικό περιορισμό, αποδεσμεύεται όταν: 

i) δεν πραγματοποιήθηκε η εξαγωγή προς την προβλεπόμενη 
τρίτη χώρα λόγω ανωτέρας βίας· 

ii) έχουν προσκομισθεί οι αποδείξεις οι σχετικές με την εξαγωγή 
στην άλλη τρίτη χώρα προορισμού σύμφωνα με την 
παράγραφο 1. 

Άρθρο 17 

1. Εφόσον εφαρμόζονται τα άρθρα 186 και 187 του κανονι 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου ( 1 ): 

α) η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του 
κανονισμού αυτού καταπίπτει εάν δεν έχει ακόμα αποδεσμευθεί· 

β) εισπράττεται ποσό ίσο προς την εγγύηση εφόσον αυτή έχει είδη 
αποδεσμευθεί. 

2. Εφόσον τα προϊόντα για τα οποία έχει συσταθεί εγγύηση 
όπως αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 εγκαταλείπουν το 
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, και δεν έχουν ολοκληρωθεί οι 
διατυπώσεις που απαιτούνται για τη χορήγηση της επιστροφής, οι 
διατυπώσεις αυτές θεωρείται ότι έχουν ολοκληρωθεί για τους σκο 
πούς των άρθρων 185, 186 και 187 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2913/92 και εφαρμόζονται οι διατάξεις της παραγράφου 1. 

3. Το ποσό της εγγυήσεως που αναφέρεται στις παραγράφους 1 
και 2 θεωρείται ως καταπεσούσα εγγύηση κατά την έννοια του 
άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 352/78 του Συμβουλίου ( 2 ). 

4. Ο ενδιαφερόμενος αποδεικνύει στην αρμόδια αρχή, με βεβαί 
ωση που εκδίδεται από τον σχετικό οργανισμό παρέμβασης, ότι οι 
διατάξεις της παραγράφου 1 έχουν τηρηθεί ή ότι δεν έχει συσταθεί 
καμία εγγύηση.
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Άρθρο 18 

Εφόσον το αντίτυπο ελέγχου T5 που προορίζεται ως απόδειξη ότι 
τα προϊόντα έχουν τηρήσει τους όρους σχετικά με τον καθορισμένο 
προορισμό που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1, δεν 
ληφθεί από τον οργανισμό που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγρα 
φος 5 εντός τριών μηνών από την έκδοσή του, λόγω περιστάσεων 
για τις οποίες δεν ευθύνεται ο ενδιαφερόμενος, ο τελευταίος μπορεί, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 46 παράγραφος 3 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 612/2009, να υποβάλει στην αρμόδια 
αρχή αιτιολογημένη αίτηση προκειμένου να ληφθούν υπόψη ως 
ισότιμα τα υπόλοιπα έγγραφα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΕΞΑΓΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΥΣΤΕΡΑ 
ΑΠΟ ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ 

Άρθρο 19 

Τα προϊόντα θεωρούνται ότι έχουν τηρήσει τους όρους σχετικά με 
την καθορισμένη χρησιμοποίηση και τον προορισμό όταν διαπιστώ 
νεται ότι έχουν τηρηθεί οι προϋποθέσεις των άρθρων 8 και 12. 

Άρθρο 20 

Όσον αφορά τα προϊόντα που προορίζονται για εξαγωγή αφού 
μεταποιηθούν, η διασάφηση εξαγωγής από την τελωνειακή υπηρεσία 
γίνεται δεκτή στο κράτος μέλος όπου πραγματοποιείται η τελική 
μεταποίηση. 

Άρθρο 21 

1. Όσον αφορά τα προϊόντα που πρόκειται να αποσταλούν σε 
αμετάβλητη κατάσταση για μεταποίηση ακολουθούμενη από εξα 
γωγή, το αντίτυπο ελέγχου T5 εκδίδεται από τον πωλητή οργανισμό 
παρέμβασης και συμπληρώνονται οι θέσεις 103, 104, 106 και 107 
του μέρους «Συμπληρωματικές πληροφορίες». 

Οι θέσεις 104 και 106 φέρουν τις θεωρήσεις που ορίζει ο σχετικός 
κανονισμός. 

Στη θέση 106 εμφαίνονται επίσης: 

α) ο αριθμός του πωλητηρίου συμβολαίου με τον οργανισμό 
παρέμβασης· 

β) ανάλογα με την περίπτωση, ο αριθμός της διατακτικής απόσυρ 
σης· και 

γ) η θεώρηση «Προϊόντα παρέμβασης που τίθενται προς εξαγωγή 
υπό το καθεστώς εξωτερικής κοινοτικής διαμετακόμισης». 

Στη θέση 107 εμφαίνεται ο αριθμός του σχετικού κανονισμού. 

2. Όσον αφορά τα προϊόντα που πρόκειται να αποσταλούν 
ύστερα από μεταποίηση στο κράτος μέλος στο οποίο έγινε η από 
συρση από τα αποθέματα παρέμβασης για περαιτέρω μεταποίηση 
ακολουθούμενη από εξαγωγή, το αντίτυπο ελέγχου T5 εκδίδεται 
από την αρχή που ελέγχει τη μεταποίηση. 

Στο μέρος του αντίτυπου ελέγχου T5 που φέρει τον τίτλο «Συμπλη 
ρωματικές πληροφορίες» συμπληρώνονται οι θέσεις 103, 104, 106 
και 107. 

Οι θέσεις 104 και 106 φέρουν τις θεωρήσεις που ορίζει ο σχετικός 
κανονισμός. 

Στη θέση 106 εμφαίνονται επίσης: 

α) ο αριθμός του πωλητηρίου συμβολαίου με τον οργανισμό 
παρέμβασης· και 

β) η θεώρηση «Προϊόντα παρέμβασης που τίθενται προς εξαγωγή 
υπό το καθεστώς εξωτερικής κοινοτικής διαμετακόμισης». 

Στη θέση 107 εμφαίνεται ο αριθμός του σχετικού κανονισμού. 

3. Όσον αφορά τα προϊόντα που προορίζονται για εξαγωγή 
ύστερα από μεταποίηση και πρόκειται να διασχίσουν το έδαφος 
ενός ή περισσοτέρων άλλων κρατών μελών, το αντίτυπο ελέγχου 
T5 εκδίδεται από το τελωνείο αναχώρησης κατόπιν προσκομίσεως 
εγγράφου που εκδίδεται από την αρχή που ελέγχει τη μεταποίηση. 
Το έγγραφο αυτό κρατείται από το τελωνείο αναχώρησης. 

Εντούτοις, η προσκόμιση του εγγράφου αυτού δεν απαιτείται στην 
περίπτωση κατά την οποία το τελωνείο αναχώρησης έχει ελέγξει την 
εν λόγω μεταποίηση· 

Στο μέρος του αντιτύπου ελέγχου T5 που φέρει τον τίτλο «Συμπλη 
ρωματικές πληροφορίες», συμπληρώνονται οι θέσεις 103, 104, 106 
και 107 και, κατά περίπτωση, 105. 

Οι θέσεις 104 και 106 φέρουν τις θεωρήσεις που ορίζει ο σχετικός 
κανονισμός.
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Στη θέση 106 εμφαίνονται επίσης: 

α) ο αριθμός του πωλητήριου συμβολαίου με τον οργανισμό 
παρέμβασης, και 

β) ανάλογα με την περίπτωση, ο αριθμός του εγγράφου που ανα 
φέρεται στο πρώτο εδάφιο. 

Στη θέση 107 εμφαίνεται ο αριθμός του σχετικού κανονισμού. 

4. Εφόσον το αντίτυπο ελέγχου T5 που αποδεικνύει την εξα 
γωγή των εμπορευμάτων απαιτεί για την αποδέσμευση της εγγύησης 
που αναφέρεται στο άρθρο 5 και για την καταβολή της επιστροφής, 
η αρμόδια αρχή στην οποία έχει παρασχεθεί η εγγύηση αποστέλλει 
αμέσως αντίγραφο του αντιτύπου ελέγχου T5, επικυρωμένο ως 
γνήσιο αντίγραφο, απευθείας στην αρμόδια για καταβολή της επι 
στροφής αρχή. 

Στην περίπτωση αυτή, ο ενδιαφερόμενος αναγράφει στη θέση 106 
του αντιτύπου ελέγχου T5: 

«Η επιστροφή πρόκειται να καταβληθεί από …» (αναφέροντας το 
κράτος μέλος και τον πλήρη τίτλο και διεύθυνση της αρμόδιας 
για καταβολή της επιστροφής αρχής). 

Άρθρο 22 

1. Εφόσον τα προϊόντα έχουν αποσταλεί σε άλλο κράτος μέλος 
για μεταποίηση και τα μεταποιημένα προϊόντα: 

α) πρόκειται να αποσταλούν σε τρίτο κράτος μέλος ή άλλο κράτος 
μέλος για περαιτέρω μεταποίηση· 

ή 

β) πρόκειται να διασχίσουν το έδαφος τρίτου κράτους μέλους ή 
άλλου κράτους μέλους προκειμένου να εξαχθούν, 

η αρμόδια αρχή που αναφέρεται στο άρθρο 21 παράγραφος 2 ή 
παράγραφος 3, εκδίδει ένα ή περισσότερα αντίτυπα ελέγχου T5. 

Το ή τα αντίτυπα ελέγχου T5 συμπληρώνονται: 

α) όταν εφαρμόζεται το πρώτο εδάφιο στοιχείο α), όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 21 παράγραφος 2 στοιχείο β)· 

β) όταν εφαρμόζεται το πρώτο εδάφιο στοιχείο β), όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 21 παράγραφος 3 στοιχείο β), 

βάσει των πληροφοριών που παρέχει το αρχικό αντίτυπο ελέγχου 
T5. Επιπλέον, στη θέση 106 του ή των αντιτύπων ελέγχου T5 
περιλαμβάνονται ο αριθμός πρωτοκόλλου και η ημερομηνία του 
προεκδοθέντος εγγράφου και το όνομα της αρχής που εξέδωσε 
το εν λόγω έγγραφο. 

2. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η αρμό 
δια αρχή που ελέγχει τις εργασίες επιστέφει, μετά τις κατάλληλες 
θεωρήσεις, το πρωτότυπο του αντίτυπου ελέγχου T5 αμέσως και 
απευθείας στον οργανισμό που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγρα 
φος 5 αφού σημειώσει στο τετραγωνίδιο «Έλεγχος χρησιμοποιήσεως 
ή/και προορισμού» ότι το προϊόν έχει αποσταλεί σε άλλο κράτος 
μέλος για περαιτέρω μεταποίηση, συσκευασία, παραλαβή ή εξα 
γωγή. Στο πρωτότυπο του αντίτυπου ελέγχου T5 εμφαίνονται ο 
αριθμός πρωτοκόλλου ή οι αριθμοί των αντιτύπων ελέγχου T5 
που εκδόθηκαν για το σκοπό αυτό, ή σχετική αναφορά. 

3. Το έγγραφο που αναφέρεται στο άρθρο 4 στοιχείο α) φέρει 
παρεμφερείς θεωρήσεις με τις προβλεπόμενες στην παράγραφο 2. 

Άρθρο 23 

1. Εφόσον δύο ή περισσότερες εργασίες εκτός από την εξαγωγή 
(όπως: μεταποίηση, συσκευασία, παραλαβή) πραγματοποιούνται δια 
δοχικά στο ίδιο κράτος μέλος, το τελευταίο μπορεί να αποφασίσει 
ότι αυτές οι εργασίες θεωρούνται ως μία. Στην περίπτωση αυτή δεν 
εκδίδεται το αντίτυπο ελέγχου T5 μέχρις ότου όλες οι σχετικές 
εργασίες έχουν εκτελεσθεί. 

Το πρωτότυπο αντίτυπο ελέγχου T5 επιστρέφεται στον οργανισμό 
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 5 μετά τη διεξαγωγή του 
ελέγχου όλων των σχετικών εργασιών. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα 
κατάλληλα μέτρα για τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας του 
συστήματος αυτού.
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2. Εφόσον κράτη μέλη αποφασίζουν να μην ακολουθήσουν τη 
διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η αρμόδια αρχή 
εκδίδει ύστερα από κάθε εργασία ένα αντίτυπο ελέγχου T5. Η 
αρμόδια αρχή που έχει ελέγξει την εργασία σημειώνει στο αντίτυπο 
ελέγχου T5, στη θέση που φέρει τον τίτλο «Έλεγχος χρησιμοποί 
ησης ή/και προορισμού», ότι το προϊόν έχει σταλεί στο εσωτερικό 
του ίδιου κράτους μέλους για περαιτέρω μεταποίηση, συσκευασία, 
παραλαβή ή εξαγωγή. Στο πρωτότυπο του αντίτυπου ελέγχου T5 
εμφαίνονται ο αριθμός ή οι αριθμοί πρωτοκόλλου των αντιτύπων 
ελέγχου T5 που εκδόθηκαν για τον σκοπό αυτό, ή σχετική ανα 
φορά. 

3. Το έγγραφο που αναφέρεται στο άρθρο 4 στοιχείο α) φέρει 
παρεμφερείς θεωρήσεις με τις προβλεπόμενες στην παράγραφο 2. 

Άρθρο 24 

Το άρθρο 11, το άρθρο 13 παράγραφοι 2, 3 και 4, το άρθρο 14 
παράγραφος 3, και τα άρθρα 15 έως 18 εφαρμόζονται στο παρόν 
κεφάλαιο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 25 

1. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με τον 
πλήρη τίτλο και τη διεύθυνση των αρμόδιων αρχών ελέγχου που 

αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1. Η Επιτροπή ενημερώνει 
τα άλλα κράτη μέλη. 

2. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή ανά τρίμηνο σχε 
τικά με περιπτώσεις κατά τις οποίες έκαναν χρήση του άρθρου 7 
παράγραφος 1, προσδιορίζοντας τα επικληθέντα περιστατικά, τις 
σχετικές ποσότητες καθώς και τα μέτρα που έχουν ληφθεί. 

3. Τα κράτη μέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή, την 1η Μαρτίου 
και την 1η Σεπτεμβρίου κάθε έτους, μία κατάσταση στην οποία 
αναφέρονται ο αριθμός των αιτήσεων που υποβλήθηκαν βάσει 
των άρθρων 11 ή 18, η αιτία, εφόσον είναι γνωστή, της μη επι 
στροφής του αντιτύπου ελέγχου T5, οι σχετικές ποσότητες καθώς 
και η φύση των εγγράφων που έχουν γίνει δεκτά ως ισότιμα. 

Άρθρο 26 

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 καταργείται. 

Οι αναφορές στον καταργούμενο κανονισμό νοούνται ως αναφορές 
στον παρόντα κανονισμό και διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα 
αντιστοιχίας που εμφαίνεται στο παράρτημα ΙΙ. 

Άρθρο 27 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Καταργούμενος κανονισμός με κατάλογο των διαδοχικών τροποποιήσεών του 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17). 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 75/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 11 της 19.1.1993, σ. 5). 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1938/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 176 της 20.7.1993, σ. 12). 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 770/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 104 της 27.4.1996, σ. 13).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Πίνακας αντιστοιχίας 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3002/92 Παρών κανονισμός 

Άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 2 

Άρθρο 1 παράγραφος 3 — 

Άρθρο 1 παράγραφος 4 Άρθρο 1 παράγραφος 3 

Άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτο και δεύτερο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτο και δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 2 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο — 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, εισαγωγική φράση και 
πρώτη και δεύτερη περίπτωση 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 2 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 2 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 2 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο 

— Άρθρο 2 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 2 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 4 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο πρώτη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο τρίτη περί 
πτωση εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο τρίτη περί 
πτωση πρώτη υποπερίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) σημείο i) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο τρίτη περί 
πτωση δεύτερη υποπερίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) σημείο ii) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) τρίτο εδάφιο εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) τρίτο εδάφιο πρώτη περί 
πτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο α)
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Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) τρίτο εδάφιο δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) τέταρτο εδάφιο Άρθρο 3 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο πρώτη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο τρίτη περί 
πτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο τέταρτη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο δ) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο πέμπτη 
περίπτωση 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο ε) 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 3 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο Άρθρο 3 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο γ) Άρθρο 3 παράγραφος 3 

Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 3 παράγραφος 4 

Άρθρο 3 παράγραφος 2 Άρθρο 3 παράγραφος 5 

Άρθρο 3 παράγραφος 3 Άρθρο 3 παράγραφος 6 

Άρθρο 4 Άρθρο 4 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση Άρθρο 5 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 5 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο τρίτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο γ) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο τέταρτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο δ) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πέμπτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο ε) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο έκτη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο στ) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο έβδομη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο ζ) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο όγδοη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο η) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο ένατη περίπτωση Άρθρο 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο στοιχείο ι) 

Άρθρο 5 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 5 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 5α Άρθρο 6 

Άρθρο 6 Άρθρο 7 

Άρθρο 7 Άρθρο 8 

Άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 9 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
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Άρθρο 8 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 9 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 8 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση και 
πρώτη και δεύτερη περίπτωση 

Άρθρο 9 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 8 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο Άρθρο 9 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 8 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 9παράγραφοι 2 και 3 

Άρθρο 9 Άρθρο 10 

Άρθρο 10 εισαγωγική φράση Άρθρο 11 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 10 πρώτη περίπτωση Άρθρο 11 στοιχείο α) 

Άρθρο 10 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 11 στοιχείο β) 

Άρθρο 10 τελευταίο μέρος Άρθρο 11 τελευταίο μέρος 

Άρθρο 11 Άρθρο 12 

Άρθρο 12 παράγραφος 1 Άρθρο 13 παράγραφος 1 

Άρθρο 12 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση Άρθρο 13 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 12 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση Άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Άρθρο 12 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Άρθρο 12 παράγραφος 3 Άρθρο 13 παράγραφος 3 

Άρθρο 12 παράγραφος 4 Άρθρο 13 παράγραφος 4 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 14 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 13 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 13 παράγραφος 2 Άρθρο 14 παράγραφος 2 

Άρθρο 13 παράγραφος 3 Άρθρο 14 παράγραφος 3 

Άρθρο 14 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 15 παράγραφοι 1 και 2 

Άρθρο 14 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 15 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 14 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 15 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 14 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 15 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 14 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 15 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 15 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 16 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 15 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο τελευταίο μέρος Άρθρο 16 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 15 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο πρώτη και δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχεία α) και β) 

Άρθρο 15 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 16 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο
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Άρθρο 15 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο Άρθρο 16 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση Άρθρο 16 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) Άρθρο 16 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) εισαγωγική φράση Άρθρο 16 παράγραφος 2 στοιχείο β) εισαγωγική φράση 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) πρώτη περίπτωση Άρθρο 16 παράγραφος 2 στοιχείο β) σημείο i) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύτερη περίπτωση Άρθρο 16 παράγραφος 2 στοιχείο β) σημείο ii) 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση Άρθρο 17 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση Άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 16 παράγραφος 2 Άρθρο 17 παράγραφος 2 

Άρθρο 16 παράγραφος 3 Άρθρο 17 παράγραφος 3 

Άρθρο 16 παράγραφος 4 Άρθρο 17 παράγραφος 4 

Άρθρο 17 Άρθρο 18 

Άρθρο 18 Άρθρο 19 

Άρθρο 19 Άρθρο 20 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 21 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 21 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 21 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο τρίτη περίπτωση Άρθρο 21 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο στοιχείο γ) 

Άρθρο 20 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο α) Άρθρο 21 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 21 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο πρώτη 
περίπτωση 

Άρθρο 21 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 21 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 20 παράγραφος 2 στοιχείο β) τέταρτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 2 πέμπτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο α) Άρθρο 21 παράγραφος 3 πρώτο και δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 3 τέταρτο εδάφιο
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Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο εισαγωγική 
φράση 

Άρθρο 21 παράγραφος 3 πέμπτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο πρώτη 
περίπτωση 

Άρθρο 21 παράγραφος 3 πέμπτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 21 παράγραφος 3 πέμπτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 20 παράγραφος 3 στοιχείο β) τέταρτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 3 έκτο εδάφιο 

Άρθρο 20 παράγραφος 4 Άρθρο 21 παράγραφος 4 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο τελευταίο μέρος Άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο τελευταίο μέρος 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση Άρθρο 22 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο πρώτη περίπτωση Άρθρο 22 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχείο α) 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο δεύτερη περίπτωση Άρθρο 22 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β) 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο τελευταίο μέρος Άρθρο 22 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο τελευταίο μέρος 

Άρθρο 21 παράγραφος 2 Άρθρο 22 παράγραφος 2 

Άρθρο 21 παράγραφος 3 Άρθρο 22 παράγραφος 3 

Άρθρο 22 Άρθρο 23 

Άρθρο 23 Άρθρο 24 

Άρθρο 24 Άρθρο 25 

Άρθρο 25 — 

— Άρθρο 26 

Άρθρο 26 Άρθρο 27 

— Παράρτημα I 

— Παράρτημα II
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1131/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Νοεμβρίου 2009 

για την καταχώριση ονομασίας στο μητρώο των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και των 
προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων [Moutarde de Bourgogne (ΠΓΕ)] 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο 
φίμων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006 και κατ’ εφαρμογή του 
άρθρου 17 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού, η 
αίτηση που υπέβαλε η Γαλλία για την καταχώριση της ονο 
μασίας «Moutarde de Bourgogne» δημοσιεύθηκε στην Επί 
σημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 2 ). 

(2) Δεδομένου ότι δεν έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή καμία 
δήλωση ένστασης, βάσει του άρθρου 7 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 510/2006, η εν λόγω ονομασία πρέπει να καταχωρι 
στεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Καταχωρίζεται η ονομασία που αναφέρεται στο παράρτημα του 
παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Γεωργικά προϊόντα προοριζόμενα για ανθρώπινη κατανάλωση τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα Ι της Συνθήκης: 

Κλάση 2.6. Πολτός μουστάρδας 

ΓΑΛΛΙΑ 

Moutarde de Bourgogne (ΠΓΕ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1132/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Νοεμβρίου 2009 

για την καταχώριση ονομασίας στο μητρώο των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και των 
προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων [Marroni del Monfenera (ΠΓΕ)] 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο 
φίμων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006, η αίτηση της Ιταλίας για 
την καταχώριση της ονομασίας «Marroni del Monfenera» 
δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ( 2 ). 

(2) Δεδομένου ότι δεν έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή καμία 
δήλωση ένστασης, βάσει του άρθρου 7 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 510/2006, η εν λόγω ονομασία πρέπει να καταχωρι 
στεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Καταχωρίζεται η ονομασία που αναφέρεται στο παράρτημα του 
παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Γεωργικά προϊόντα προοριζόμενα για ανθρώπινη κατανάλωση τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα Ι της Συνθήκης: 

Κλάση 1.6. Οπωροκηπευτικά και σιτηρά ως έχουν ή μεταποιημένα 

ΙΤΑΛΙΑ 

Marroni del Monfenera (ΠΓΕ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1133/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Νοεμβρίου 2009 

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1090/2009 για τον καθορισμό των εισαγωγικών δασμών 
στον τομέα των σιτηρών από τη 16η Νοεμβρίου 2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου 
νίου 1996, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου όσον αφορά τους εισαγωγικούς 
δασμούς στον τομέα των σιτηρών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 2 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι εισαγωγικοί δασμοί στον τομέα των σιτηρών, που εφαρ 
μόζονται από, τη 16η Νοεμβρίου 2009, καθορίστηκαν με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1090/2009 της Επιτροπής ( 3 ). 

(2) Δεδομένου ότι ο υπολογισθείς μέσος όρος των εισαγωγικών 
δασμών διαφέρει από τον καθορισθέντα δασμό κατά 
5 ευρώ/τόνο, πρέπει να υπάρξει ανάλογη διόρθωση των 
εισαγωγικών δασμών που καθορίζει ο κανονισμός (ΕΚ) 
αριθ. 1090/2009. 

(3) Είναι σκόπιμο να τροποποιηθεί ανάλογα ο κανονισμός (ΕΚ) 
αριθ. 1090/2009, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Τα παραρτήματα I και II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1090/2009 
αντικαθίστανται από το κείμενο του παραρτήματος του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από τις 25η Νοεμβρίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125. 
( 3 ) ΕΕ L 299 της 14.11.2009, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Εισαγωγικοί δασμοί για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 136 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007, οι οποίοι εφαρμόζοται από την 25η Νοεμβρίου 2009 

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων Εισαγωγικός δασμός ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 Σ Ι Τ Α Ρ Ι σκληρό εκλεκτής ποιότητας 0,00 

μέσης ποιότητας 0,00 

βασικής ποιότητας 15,26 

1001 90 91 Σ Ι Τ Α Ρ Ι μαλακό, για σπορά 0,00 

ex 1001 90 99 Σ Ι Τ Α Ρ Ι μαλακό εκλεκτής ποιότητας, εκτός από αυτό που προ 
ορίζεται για σπορά 

0,00 

1002 00 00 Σ Ι Κ Α Λ Η 38,58 

1005 10 90 Κ Α Λ Α Μ Π Ο Κ Ι για σπορά, εκτός από το υβρίδιο 15,68 

1005 90 00 Κ Α Λ Α Μ Π Ο Κ Ι, εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά ( 2 ) 15,68 

1007 00 90 Σ Ο Ρ Γ Ο σε κόκκους, εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για 
σπορά 

38,58 

( 1 ) Για τα εμπορεύματα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή μέσω της διώρυγας του Σουέζ, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 2 
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96, ο εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί μείωσης των δασμών κατά: 

— 3 EUR/t, εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στη Μεσόγειο θάλασσα, 

— 2 EUR/t, εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στη Δανία, στην Εσθονία, στην Ιρλανδία, στη Λεττονία, στη Λιθουανία, στην Πολωνία, στη 
Φινλανδία, στη Σουηδία, στο Ηνωμένο Βασίλειο ή από την πλευρά του Ατλαντικού της Ιβηρικής Χερσονήσου. 

( 2 ) Ο εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή μείωσης 24 EUR/t όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 
παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Στοιχεία υπολογισμού των δασμών που καθορίζονται στο παράρτημα Ι 

13.11.2009-23.11.2009 

1. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 

(EUR/t) 

Σιτάρι 
μαλακό ( 1 ) Καλαμπόκι 

Σκληρό σιτάρι, 
εκλεκτής 

ποιότητας 

Σκληρό σιτάρι, 
μέσης 

ποιότητας ( 2 ) 

Σκληρό σιτάρι, 
χαμηλής 

ποιότητας ( 3 ) 
Κριθή 

Χρηματιστήριο Minnéapolis Chicago — — — — 

Τιμή 146,67 105,00 — — — — 

Τιμή fob USA — — 127,27 117,27 97,27 74,77 

Πριμοδότηση για τον Κόλπο — 14,72 — — — — 

Πριμοδότηση για τις 
Μεγάλες Λίμνες 

12,65 — — — — — 

( 1 ) Θετική πριμοδότηση 14 EUR/t ενσωματωμένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 
( 2 ) Αρνητική πριμοδότηση 10 EUR/t [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 
( 3 ) Αρνητική πριμοδότηση 30 EUR/t [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 

2. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού–Ρότερνταμ: 22,58 EUR/t 

Ναύλος/κόστος: Μεγάλες Λίμνες–Ρότερνταμ: 44,51 EUR/t
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ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΟΔΗΓΙΑ 2009/127/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Οκτωβρίου 2009 

για την τροποποίηση της οδηγίας 2006/42/ΕΚ σχετικά με τα μηχανήματα για την εφαρμογή 
φυτοφαρμάκων 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 95, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο 
πής ( 1 ), 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 251 της 
Συνθήκης ( 2 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Είναι γνωστό ότι η χρήση φυτοφαρμάκων συνιστά απειλή 
τόσο για την ανθρώπινη υγεία όσο και για το περιβάλλον. 
Στην ανακοίνωσή της, της 12ης Ιουλίου 2006, με τίτλο 
«Θεματική στρατηγική για την αειφόρο χρήση των φυτοφαρ 
μάκων», η Επιτροπή ενέκρινε μια στρατηγική που έχει στόχο 
τη μείωση των κινδύνων που συνεπάγεται η χρήση φυτοφαρ 
μάκων για την ανθρώπινη υγεία και για το περιβάλλον. 
Επιπροσθέτως, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 
υιοθέτησαν την οδηγία 2009/128/ΕΚ, της 21ης Οκτωβρίου 
2009, για τον καθορισμό πλαισίου κοινοτικής δράσης με 
σκοπό την επίτευξη αειφόρου χρήσης των φυτοφαρμάκων ( 3 ) 
(η «οδηγία-πλαίσιο»). 

(2) Ο σχεδιασμός, η κατασκευή και η συντήρηση των μηχανη 
μάτων εφαρμογής φυτοφαρμάκων διαδραματίζουν σημαντικό 
ρόλο στη μείωση των επιπτώσεων των φυτοφαρμάκων στην 
ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον. Όσον αφορά τον εξο 
πλισμό εφαρμογής φυτοφαρμάκων που χρησιμοποιείται ήδη 
για επαγγελματικούς σκοπούς, η οδηγία-πλαίσιο θεσπίζει 
απαιτήσεις για την επιθεώρηση και τη συντήρηση του εν 
λόγω εξοπλισμού. 

(3) Η οδηγία-πλαίσιο εφαρμόζεται στα φυτοφάρμακα που είναι 
φυτοπροστατευτικά προϊόντα. Είναι επομένως σκόπιμο να 
περιορισθεί το πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας 
στα μηχανήματα εφαρμογής φυτοφαρμάκων που είναι φυτο 

προστατευτικά προϊόντα. Ωστόσο, δεδομένου ότι αναμένεται 
να επεκταθεί το πεδίο εφαρμογής της οδηγίας-πλαίσιο ώστε 
να καλύπτει τα βιοκτόνα, θα πρέπει, έως τις 31 Δεκεμβρίου 
2012, να εξετασθεί από την Επιτροπή η επέκταση του 
πεδίου εφαρμογής των απαιτήσεων περιβαλλοντικής προστα 
σίας σε μηχανήματα για την εφαρμογή βιοκτόνων. 

(4) Οι απαιτήσεις για την προστασία της υγείας και της ασφά 
λειας των προσώπων και, κατά περίπτωση, των κατοικίδιων 
ζώων και των αγαθών καλύπτονται ήδη από την οδηγία 
2006/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 17ης Μαΐου 2006, σχετικά με τα μηχανή 
ματα ( 4 ) Είναι, επομένως, σκόπιμο να συμπεριληφθούν στην 
οδηγία 2006/42/ΕΚ οι βασικές απαιτήσεις περιβαλλοντικής 
προστασίας για τον σχεδιασμό και την κατασκευή νέων 
μηχανημάτων εφαρμογής φυτοφαρμάκων, ενώ παράλληλα 
θα διασφαλίζεται ότι οι απαιτήσεις αυτές συνάδουν με εκεί 
νες της οδηγίας-πλαίσιο που σχετίζονται με τη συντήρηση 
και επιθεώρηση. 

(5) Για τον σκοπό αυτό, είναι επίσης αναγκαίο να συμπεριληφθεί 
στις διατάξεις της οδηγίας 2006/42/ΕΚ αναφορά στην προ 
στασία του περιβάλλοντος, περιορίζοντας παράλληλα τον 
στόχο αυτό στην κατηγορία των μηχανημάτων και στους 
κινδύνους που συνδέονται με συγκεκριμένες απαιτήσεις περι 
βαλλοντικής προστασίας. 

(6) Στα μηχανήματα εφαρμογής φυτοφαρμάκων περιλαμβάνο 
νται μηχανήματα αυτοκινούμενα, ρυμουλκούμενα, φερόμενα 
ή ημιφερόμενα από οχήματα, εναέρια, καθώς και ακινητοποι 
ημένα μηχανήματα που προορίζονται για εφαρμογή φυτο 
φαρμάκων, τόσο για επαγγελματική όσο και για μη επαγγελ 
ματική χρήση. Περιλαμβάνονται επίσης τα μηχανήματα με 
κινητήρα ή τα χειροκίνητα μηχανήματα, τα φορητά μηχανή 
ματα και τα μηχανήματα χειρός με θάλαμο πίεσης. 

(7) Η παρούσα οδηγία περιορίζεται στις βασικές απαιτήσεις τις 
οποίες πρέπει να πληρούν τα μηχανήματα εφαρμογής φυτο 
φαρμάκων πριν από τη διάθεσή τους στην αγορά ή/και την 
έναρξη χρήσης τους, ενώ οι ευρωπαϊκοί οργανισμοί τυποποί 
ησης είναι υπεύθυνοι για την ανάπτυξη εναρμονισμένων προ 
τύπων που θα προβλέπουν λεπτομερείς προδιαγραφές για τις 
διάφορες κατηγορίες των μηχανημάτων αυτών, έτσι ώστε οι 
κατασκευαστές να μπορούν να συμμορφωθούν με αυτές τις 
απαιτήσεις.
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( 1 ) ΕΕ C 182 της 4.8.2009, σ. 44. 
( 2 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 22ας Απριλίου 2009 (δεν 

έχει δημοσιευθεί ακόμη στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του 
Συμβουλίου της 24ης Σεπτεμβρίου 2009. 
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(8) Είναι βασικό να συμμετέχουν εξίσου στην κατάρτιση των 
εναρμονισμένων προτύπων όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, περι 
λαμβανομένης της βιομηχανίας, των γεωργών και των περι 
βαλλοντικών οργανώσεων, για να εξασφαλισθεί ότι τα πρό 
τυπα αυτά εγκρίνονται επί τη βάσει σαφούς συναίνεσης όλων 
των ενδιαφερομένων κύκλων συμφερόντων. 

(9) Κατά συνέπεια, η οδηγία 2006/42/ΕΚ θα πρέπει να τροπο 
ποιηθεί αναλόγως. 

(10) Σύμφωνα με το σημείο 34 της διοργανικής συμφωνίας για 
τη βελτίωση της νομοθεσίας ( 1 ), τα κράτη μέλη ενθαρρύνο 
νται να καταρτίσουν, προς ιδία χρήση και προς όφελος της 
Κοινότητας, τους δικούς τους πίνακες, οι οποίοι θα αποτυ 
πώνουν, στο μέτρο του δυνατού, την αντιστοιχία της παρού 
σας οδηγίας με τα μέτρα μεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και 
να τους δημοσιοποιήσουν. 

(11) Όταν τα διαθέσιμα επιστημονικά στοιχεία δεν είναι αρκετά 
σαφή ώστε να επιτρέψουν την ορθή αξιολόγηση των κινδύ 
νων, τα κράτη μέλη, όταν λαμβάνουν μέτρα δυνάμει της 
παρούσας οδηγίας, θα πρέπει να εφαρμόζουν την αρχή της 
προφύλαξης η οποία είναι αρχή του κοινοτικού δικαίου 
προσδιορισθείσα, μεταξύ άλλων, στην ανακοίνωση της Επι 
τροπής, της 2ας Φεβρουαρίου 2000, λαμβάνοντας ταυτό 
χρονα δεόντως υπόψη τους άλλους κανόνες και αρχές που 
περιέχονται στην οδηγία 2006/42/ΕΚ, όπως η ελεύθερη 
κυκλοφορία των αγαθών και το τεκμήριο της συμμόρφωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 

Τροποποίηση της οδηγίας 2006/42/ΕΚ 

Η οδηγία 2006/42/ΕΚ τροποποιείται ως ακολούθως: 

1) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο σημείο: 

«ιγ) “βασικές απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας”: υποχρεωτικές 
διατάξεις που σχετίζονται με τον σχεδιασμό και την κατα 
σκευή των προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα 
οδηγία προκειμένου να εξασφαλίζεται υψηλό επίπεδο προ 
στασίας της υγείας και της ασφάλειας των προσώπων και, 
όπου ενδείκνυται, των κατοικίδιων ζώων και των αγαθών 
και, κατά περίπτωση, του περιβάλλοντος. 

Οι βασικές απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας καθορίζονται 
στο παράρτημα Ι. Οι βασικές απαιτήσεις υγείας και ασφά 
λειας για την προστασία του περιβάλλοντος εφαρμόζονται 
μόνο στα μηχανήματα που αναφέρονται στο τμήμα 2.4 του 
εν λόγω παραρτήματος.»; 

2) Στο άρθρο 4, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε ενδεδειγμένο μέτρο ώστε 
τα μηχανήματα να μπορούν να διατίθενται στην αγορά ή/και να 

αρχίζουν να χρησιμοποιούνται μόνον αν συμμορφώνονται προς 
τις σχετικές διατάξεις της παρούσας οδηγίας και δεν θέτουν σε 
κίνδυνο την υγεία και την ασφάλεια των προσώπων και, όπου 
ενδείκνυται, κατοικίδια ζώα και αγαθά και, κατά περίπτωση, το 
περιβάλλον, εφόσον εγκαθίστανται και συντηρούνται καταλλή 
λως και χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τον προορισμό τους ή 
υπό ευλόγως προβλέψιμες συνθήκες.»· 

3) Στο άρθρο 9 παράγραφος 3, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«Στις περιπτώσεις της παραγράφου 1, η Επιτροπή διαβουλεύεται 
με τα κράτη μέλη και άλλα ενδιαφερόμενα μέρη επισημαίνοντας 
τα μέτρα που προτίθεται να θεσπίσει, ώστε να διασφαλισθεί σε 
κοινοτικό επίπεδο, υψηλό επίπεδο προστασίας της υγείας και 
της ασφάλειας των προσώπων και, όπου ενδείκνυται, των κατοι 
κίδιων ζώων και των αγαθών και, κατά περίπτωση, του περιβάλ 
λοντος.»· 

4) Στο άρθρο 11, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό 
λουθο κείμενο: 

«1. Όταν κράτος μέλος διαπιστώσει ότι μηχάνημα, το οποίο 
καλύπτεται από την παρούσα οδηγία και φέρει τη σήμανση “CΕ”, 
συνοδεύεται από τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ και χρησιμοποι 
είται σύμφωνα με τον προορισμό του ή υπό ευλόγως προβλέ 
ψιμες συνθήκες, ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την υγεία ή την 
ασφάλεια προσώπων ή, όπου ενδείκνυται, κατοικίδια ζώα ή 
αγαθά ή, κατά περίπτωση, το περιβάλλον, λαμβάνει όλα τα 
ενδεδειγμένα μέτρα για την απόσυρση του εν λόγω μηχανήματος 
από την αγορά, για την απαγόρευση της διάθεσής του στην 
αγορά ή/και της έναρξης χρήσης του ή για τον περιορισμό 
της ελεύθερης κυκλοφορίας του.»· 

5) Το παράρτημα Ι τροποποιείται ως εξής: 

α) στις Γενικές Αρχές, το σημείο 4 αντικαθίσταται ως εξής: 

«4. Το παρόν παράρτημα είναι διαρθρωμένο σε πλείονα 
μέρη. Το πρώτο μέρος έχει γενικό πεδίο εφαρμογής 
και εφαρμόζεται σε όλα τα είδη μηχανημάτων. Τα 
άλλα μέρη αφορούν ορισμένα είδη πλέον συγκεκριμένων 
εγγενών κινδύνων. Ωστόσο, είναι σκόπιμο το παρόν 
παράρτημα να εξετάζεται συνολικά, προκειμένου να εξα 
σφαλίζεται η τήρηση όλων των συναφών βασικών απαι 
τήσεων. Κατά τον σχεδιασμό των μηχανημάτων, λαμβά 
νονται υπόψη οι απαιτήσεις του γενικού μέρους όπως 
και οι απαιτήσεις ενός ή περισσοτέρων από τα άλλα 
μέρη, συναρτήσει των αποτελεσμάτων της εκτίμησης 
των κινδύνων που διεξάγεται σύμφωνα με το σημείο 1 
των εν λόγω γενικών αρχών. Βασικές απαιτήσεις υγείας 
και ασφάλειας για την προστασία του περιβάλλοντος 
ισχύουν μόνο για τα μηχανήματα που αναφέρονται στο 
τμήμα 2.4.»·
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β) Το Μέρος 2 τροποποιείται ως εξής: 

i) το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί 
μενο: 

«Τα μηχανήματα τροφίμων, τα μηχανήματα που προορί 
ζονται για τις βιομηχανίες καλλυντικών ή φαρμακευτικών 
ειδών, τα φορητά ή/και χειροκατευθυνόμενα μηχανήματα, 
τα φορητά μηχανήματα στερέωσης και άλλα κρουστικά 
μηχανήματα, καθώς και τα μηχανήματα κατεργασίας 
ξύλου και υλικών με παρόμοια φυσικά χαρακτηριστικά 
και τα μηχανήματα εφαρμογής φυτοφαρμάκων πρέπει 
να ανταποκρίνονται στο σύνολο των βασικών απαιτήσεων 
υγείας και ασφάλειας που περιγράφονται στο παρόν 
κεφάλαιο (βλέπε Γενικές αρχές, σημείο 4).»· 

ii) Προστίθεται το ακόλουθο τμήμα: 

«2.4. ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΦΥΤΟΦΑΡΜΑΚΩΝ 

2.4.1. Ορισμοί 

“Μηχανήματα εφαρμογής φυτοφαρμάκων” είναι 
μηχανήματα τα οποία προορίζονται για την 
εφαρμογή φυτοπροστατευτικών προϊόντων, με 
την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2009 του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
21ης Οκτωβρίου 2009, σχετικά με τη διάθεση 
φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά (*). 

2.4.2. Γενικά 

Ο κατασκευαστής μηχανημάτων ή ο εξουσιοδο 
τημένος αντιπρόσωπός του μεριμνά για τη διε 
νέργεια εκτίμησης των κινδύνων από την ανεπι 
θύμητη έκθεση του περιβάλλοντος στα φυτο 
φάρμακα, σύμφωνα με τη διαδικασία εκτίμησης 
και ελάττωσης των κινδύνων που αναφέρεται 
στις γενικές αρχές σημείο 1. 

Τα μηχανήματα εφαρμογής φυτοφαρμάκων πρέ 
πει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται 
λαμβάνοντας υπόψη τα αποτελέσματα της εκτί 
μησης των κινδύνων που αναφέρονται στην 
πρώτη παράγραφο κατά τρόπον ώστε να είναι 
δυνατή η λειτουργία τους, η ρύθμιση και η 
συντήρησή τους χωρίς ανεπιθύμητη έκθεση του 
περιβάλλοντος σε φυτοφάρμακα. 

Η διαρροή πρέπει να προλαμβάνεται πάντα. 

2.4.3. Έλεγχοι και παρακολούθηση 

Πρέπει να υπάρχει δυνατότητα εύκολου και 
ακριβούς ελέγχου, παρακολούθησης και άμεσης 
παύσης της εφαρμογής των φυτοφαρμάκων από 
τις θέσεις χειρισμού. 

2.4.4. Πλήρωση και εκκένωση 

Τα μηχανήματα πρέπει να σχεδιάζονται και να 
κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να διευκο 
λύνεται η επακριβής πλήρωση με την αναγκαία 
ποσότητα φυτοφαρμάκου και να διασφαλίζεται 
η εύκολη και πλήρης εκκένωση ενώ θα εμποδί 
ζεται η διαρροή φυτοφαρμάκων και θα αποφεύ 
γεται η μόλυνση της πηγής του νερού κατά τη 
διάρκεια αυτών των εργασιών. 

2.4.5. Εφαρμογή φυτοφαρμάκου 

2.4.5.1. Δόση εφαρμογής 

Τα μηχανήματα πρέπει να διαθέτουν μηχανισμό 
μέσω του οποίου η δόση εφαρμογής να ρυθμί 
ζεται με ευχέρεια, ακρίβεια και αξιοπιστία. 

2.4.5.2. Διανομή, εναπόθεση και μετατόπιση του ψεκαστι 
κού νέφους του φυτοφαρμάκου 

Τα μηχανήματα πρέπει να σχεδιάζονται και να 
κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να εξασφα 
λίζεται ότι το φυτοφάρμακο εναποτίθεται στις 
στοχευόμενες περιοχές προκειμένου να ελαχιστο 
ποιούνται οι απώλειες σε άλλες περιοχές και να 
προλαμβάνεται η μετατόπιση του ψεκαστικού 
νέφους του φυτοφαρμάκου στο περιβάλλον. 
Κατά περίπτωση, πρέπει να εξασφαλίζονται η 
ομαλή διανομή και η ομοιογενής εναπόθεση. 

2.4.5.3. Δοκιμές 

Προκειμένου να επαληθευθεί ότι τα σχετικά τμή 
ματα των μηχανημάτων συμμορφώνονται με τις 
απαιτήσεις που ορίζονται στα τμήματα 2.4.5.1 
και 2.4.5.2, ο κατασκευαστής ή ο εξουσιοδοτη 
μένος αντιπρόσωπός του πρέπει, για κάθε τύπο 
μηχανήματος, να αναλαμβάνει ο ίδιος ή να ανα 
θέτει σε άλλους τη διενέργεια των καταλλήλων 
δοκιμών. 

2.4.5.4. Απώλειες κατά τη διακοπή 

Τα μηχανήματα πρέπει να σχεδιάζονται και να 
κατασκευάζονται με τέτοιον τρόπο ώστε να προ 
λαμβάνονται οι απώλειες όταν διακόπτεται η 
εφαρμογή του φυτοφαρμάκου. 

2.4.6. Συντήρηση 

2.4.6.1. Καθαρισμός 

Τα μηχανήματα πρέπει να είναι σχεδιασμένα και 
κατασκευασμένα κατά τρόπον ώστε να επιτρέπε 
ται εύκολος και πλήρης καθαρισμός, χωρίς να 
ρυπαίνεται το περιβάλλον. 

2.4.6.2. Εργασίες συντήρησης 

Τα μηχανήματα πρέπει να είναι σχεδιασμένα και 
κατασκευασμένα κατά τρόπον ώστε να διευκο 
λύνεται η αντικατάσταση των εξαρτημάτων που 
παρουσιάζουν φθορά χωρίς να ρυπαίνεται το 
περιβάλλον.
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2.4.7. Επιθεωρήσεις 

Πρέπει να υπάρχει δυνατότητα εύκολης σύνδε 
σης των αναγκαίων οργάνων μέτρησης στα 
μηχανήματα ώστε να ελέγχεται η ορθή τους 
λειτουργία. 

2.4.8. Σήμανση των ακροφυσίων, των πλεγμάτων και 
των φίλτρων 

Τα ακροφύσια, τα πλέγματα και τα φίλτρα πρέ 
πει να φέρουν σήμανση έτσι ώστε ο τύπος και 
το μέγεθός τους να μπορούν να προσδιορίζονται 
σαφώς. 

2.4.9. Ένδειξη του χρησιμοποιούμενου φυτοφαρμάκου 

Κατά περίπτωση, τα μηχανήματα πρέπει να είναι 
εφοδιασμένα με ειδική φέρουσα εγκατάσταση 
στην οποία ο χειριστής θα μπορεί να τοποθετεί 
το όνομα του χρησιμοποιούμενου φυτοφαρμά 
κου. 

2.4.10. Φύλλο οδηγιών 

Το φύλλο οδηγιών πρέπει να περιέχει τις ακό 
λουθες πληροφορίες: 

α) προφυλάξεις που λαμβάνονται κατά τη 
μείξη, τη φόρτωση, την εφαρμογή, την 
κένωση, τον καθαρισμό, τη συντήρηση και 
τη μεταφορά προκειμένου να αποφεύγεται η 
μόλυνση του περιβάλλοντος· 

β) λεπτομερείς όρους χρήσης για τις διάφορες 
προβλεπόμενες καταστάσεις λειτουργίας, 
περιλαμβανομένης της αντίστοιχης προετοι 
μασίας και ρυθμίσεων που απαιτούνται ώστε 
να εξασφαλίζεται ότι το φυτοφάρμακο ενα 
ποτίθεται μόνο στις στοχευμένες περιοχές, 
ενώ παράλληλα ελαχιστοποιούνται οι απώ 
λειες σε άλλες περιοχές, ότι προλαμβάνεται 
η εκτροπή του φυτοφαρμάκου στο περιβάλ 
λον και, κατά περίπτωση, ότι εξασφαλίζεται 
η ομοιόμορφη διανομή και η ομοιογενής 
εναπόθεση του φυτοφαρμάκου· 

γ) το φάσμα των τύπων και μεγεθών των ακρο 
φυσίων, των πλεγμάτων και των φίλτρων 
που μπορούν να χρησιμοποιηθούν με το 
μηχάνημα· 

δ) τη συχνότητα ελέγχων και τα κριτήρια και 
τη μέθοδο αντικατάστασης αναλώσιμων 
εξαρτημάτων που επηρεάζουν την ομαλή 
λειτουργία του μηχανήματος όπως των 
ακροφυσίων, των πλεγμάτων και των φίλ 
τρων· 

ε) καθορισμό της βαθμονόμησης, της καθημε 
ρινής συντήρησης, της χειμερινής προετοι 
μασίας και των άλλων ελέγχων που είναι 
αναγκαίοι για την ομαλή λειτουργία του 
μηχανήματος· 

στ) τύπους φυτοφαρμάκων που μπορεί να 
παρεμποδίζουν την ομαλή λειτουργία του 
μηχανήματος· 

ζ) ένδειξη ότι ο χειριστής θα πρέπει να επικαι 
ροποιεί το όνομα του χρησιμοποιούμενου 
φυτοφαρμάκου που αναγράφεται στην 
ειδική φέρουσα εγκατάσταση που αναφέρε 
ται στο τμήμα 2.4.9· 

η) τη σύνδεση και χρήση ενδεχόμενου ειδικού 
εξοπλισμού ή εξαρτημάτων και αναγκαία 
προληπτικά μέτρα που πρέπει να ληφθούν· 

θ) ένδειξη ότι το μηχάνημα ενδέχεται να υπό 
κειται σε εθνικές απαιτήσεις για τακτική επι 
θεώρηση από αρμόδιους φορείς, όπως προ 
βλέπεται στην οδηγία 2009/128/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου, της 21ης Οκτωβρίου 2009, για τον 
καθορισμό πλαισίου κοινοτικής δράσης με 
σκοπό την επίτευξη αειφόρου χρήσης των 
φυτοφαρμάκων (**)· 

ι) τμήματα των μηχανημάτων που πρέπει να 
ελέγχονται προκειμένου να εξασφαλίζεται η 
ομαλή λειτουργία τους· 

ια) οδηγίες για τη σύνδεση των απαραίτητων 
οργάνων μέτρησης. 

___________ 
(*) ΕΕ L 309 της 24.11.2009, σ. 1. 

(**) ΕΕ L 309 της 24.11.2009, σ. 71.» 

Άρθρο 2 

Μεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και δημοσιεύουν τις αναγκαίες 
διατάξεις προκειμένου να συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία 
το αργότερο έως τις 15 Ιουνίου 2011. Ενημερώνουν αμέσως την 
Επιτροπή σχετικά. 

Εφαρμόζουν τις εν λόγω διατάξεις από την 15η Δεκεμβρίου 2011. 

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ 
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα 
φορά αυτή κατά την επίσημη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς 
αποφασίζεται από τα κράτη μέλη. 

2. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των 
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τομέα που 
διέπεται από την παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 3 

Θέση σε ισχύ 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα μετά από 
εκείνη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω 
παϊκής Ένωσης.
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Άρθρο 4 

Αποδέκτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Στρασβούργο, 21 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

J. BUZEK 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

C. MALMSTRÖM
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ΟΔΗΓΙΑ 2009/133/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 19ης Οκτωβρίου 2009 

σχετικά με το κοινό φορολογικό καθεστώς το εφαρμοστέο στις συγχωνεύσεις, διασπάσεις, μερικές 
διασπάσεις, εισφορές ενεργητικού και ανταλλαγές μετοχών που αφορούν εταιρείες διαφορετικών 
κρατών μελών καθώς και με τη μεταφορά της καταστατικής έδρας μιας SE ή μιας SCE από ένα 

κράτος μέλος σε άλλο 

(κωδικοποιημένη έκδοση) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 94 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ( 1 ), 

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο 
πής ( 2 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η οδηγία 90/434/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 
1990, σχετικά με το κοινό φορολογικό καθεστώς για τις 
συγχωνεύσεις, διασπάσεις, μερικές διασπάσεις, εισφορές 
ενεργητικού και ανταλλαγές μετοχών που αφορούν εταιρείες 
διαφορετικών κρατών μελών καθώς και με τη μεταφορά της 
καταστατικής έδρας μιας SE ή μιας SCE μεταξύ κρατών 
μελών ( 3 ), έχει τροποποιηθεί επανειλημμένα και ουσιωδώς ( 4 ). 
Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιμη, για λόγους σαφήνειας και 
ορθολογισμού, η κωδικοποίηση της εν λόγω οδηγίας. 

(2) Οι συγχωνεύσεις, διασπάσεις, μερικές διασπάσεις, εισφορές 
ενεργητικού και ανταλλαγές μετοχών που αφορούν εταιρείες 
ευρισκόμενες σε διαφορετικά κράτη μέλη είναι δυνατόν να 
είναι αναγκαίες για να δημιουργηθούν στην Κοινότητα συν 
θήκες ανάλογες με τις επικρατούσες σε εσωτερική αγορά και 
να εξασφαλισθεί έτσι η ομαλή λειτουργία μιας τέτοιας αγο 
ράς. Οι πράξεις αυτές δεν θα πρέπει να εμποδίζονται από 

περιορισμούς, μειονεκτήματα ή στρεβλώσεις που απορρέουν 
ιδίως από τις φορολογικές διατάξεις των κρατών μελών. 
Κατά συνέπεια, για τις πράξεις αυτές επιβάλλεται η πρό 
βλεψη φορολογικών κανόνων ουδέτερων όσον αφορά τον 
ανταγωνισμό, ώστε να μπορούν οι επιχειρήσεις να προσαρ 
μόζονται στις απαιτήσεις της εσωτερικής αγοράς, να αυξά 
νουν την παραγωγικότητά τους και να ενισχύουν την αντα 
γωνιστική τους θέση διεθνώς. 

(3) Ορισμένες φορολογικές διατάξεις θέτουν σήμερα σε μει 
ονεκτική θέση τις πράξεις αυτές σε σύγκριση με πράξεις 
που αφορούν εταιρείες του ιδίου κράτους μέλους. Αυτή η 
δυσμενής μεταχείριση είναι ανάγκη να καταργηθεί. 

(4) Ο στόχος αυτός δεν μπορεί να επιτευχθεί με την επέκταση σε 
κοινοτικό επίπεδο των εσωτερικών καθεστώτων που ισχύουν 
στα κράτη μέλη, διότι οι διαφορές μεταξύ καθεστώτων ενδέ 
χεται να προκαλέσουν στρεβλώσεις. Μόνον ένα κοινό φορο 
λογικό καθεστώς μπορεί να αποτελέσει ικανοποιητική λύση 
ως προς τα ζητήματα αυτά. 

(5) Το κοινό φορολογικό καθεστώς θα πρέπει να αποφεύγει τη 
φορολογία σε περίπτωση συγχώνευσης, διάσπασης, μερικής 
διάσπασης, εισφοράς ενεργητικού ή ανταλλαγής μετοχών, 
ενώ παράλληλα να διασφαλίζει τα δημοσιονομικά συμφέ 
ροντα του κράτους της εισφέρουσας ή εξαγορασθείσας εται 
ρείας. 

(6) Όσον αφορά τις συγχωνεύσεις, διασπάσεις και εισφορές 
ενεργητικού, οι πράξεις αυτές έχουν κανονικά ως αποτέλε 
σμα είτε τη μετατροπή της εισφέρουσας εταιρείας σε μόνιμη 
εγκατάσταση της λήπτριας εταιρείας είτε την προσάρτηση 
του ενεργητικού σε μόνιμη εγκατάσταση της τελευταίας. 

(7) Το καθεστώς αναβολής, μέχρι την ουσιαστική της πραγμα 
τοποίηση, της φορολογίας της υπεραξίας των εισφερόμενων 
περιουσιακών στοιχείων, εφαρμοζόμενο επί των περιουσιακών 
στοιχείων που προσαρτώνται στη μόνιμη εγκατάσταση, επι 
τρέπει την αποφυγή φορολογίας της αντίστοιχης υπεραξίας 
ενώ παράλληλα εξασφαλίζει και τη μεταγενέστερη φορολο 
γία της από το κράτος μέλος της εισφέρουσας εταιρείας, 
όταν πλέον η υπεραξία θα έχει πραγματοποιηθεί.

EL L 310/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.11.2009 

( 1 ) Γνώμη της 13ης Ιανουαρίου 2009 (δεν έχει ακόμη δημοσιευθεί στην 
Επίσημη Εφημερίδα). 

( 2 ) ΕΕ C 100 της 30.4.2009, σ. 153. 
( 3 ) ΕΕ L 225 της 20.8.1990, σ. 1. 
( 4 ) Βλέπε παράρτημα ΙΙ, μέρος Α.



(8) Ενώ οι εταιρείες που περιλαμβάνονται στο παράρτημα Ι 
μέρος Α αποτελούν εταιρείες που φορολογούνται στο κρά 
τος μέλος κατοικίας, ορισμένες από αυτές ενδεχομένως θεω 
ρούνται ως φορολογικά διαφανείς από άλλα κράτη μέλη. Για 
να διατηρηθεί η αποτελεσματικότητα της παρούσας οδηγίας, 
τα κράτη μέλη που αντιμετωπίζουν τις φορολογούμενες 
εταιρείες που δεν είναι εγκατεστημένες σε αυτά ως φορολο 
γικά διαφανείς, θα πρέπει να παρέχουν σ’ αυτές τα οφέλη 
της παρούσας οδηγίας. Ωστόσο, τα κράτη μέλη θα πρέπει να 
έχουν την ευχέρεια να μην εφαρμόζουν τις σχετικές διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας όταν φορολογούν τους άμεσους ή 
έμμεσους εταίρους των εν λόγω φορολογουμένων εταιρειών. 

(9) Θα πρέπει επίσης να ορισθεί το εφαρμοστέο φορολογικό 
καθεστώς σε ορισμένες προβλέψεις, αποθεματικά ή ζημίες 
της εισφέρουσας εταιρείας και να διευθετηθούν τα φορολο 
γικά προβλήματα που τίθενται όταν μία από τις δύο εται 
ρείες συμμετέχει στο κεφάλαιο της άλλης. 

(10) Η χορήγηση στους εταίρους της εισφέρουσας εταιρείας τίτ 
λων της λήπτριας ή εξαγοράζουσας εταιρείας δεν θα πρέπει, 
καθεαυτήν, να οδηγεί στην επιβολή οποιασδήποτε φορολο 
γίας των εταίρων αυτών. 

(11) Η απόφαση μιας SE ή μιας SCE να αναδιοργανώσει τις 
δραστηριότητές της με τη μεταφορά της καταστατικής 
έδρας της δεν θα πρέπει να παρεμποδίζεται από φορολογι 
κούς κανόνες που εισάγουν διακρίσεις ή από περιορισμούς, 
μειονεκτήματα ή στρεβλώσεις που απορρέουν από εθνική 
φορολογική νομοθεσία αντιβαίνουσα προς το κοινοτικό 
δίκαιο. Η μεταφορά της καταστατικής έδρας μιας εταιρείας, 
ή κάποιο γεγονός που συνδέεται με τη μεταφορά αυτή, όταν 
έχει ως αποτέλεσμα την αλλαγή της φορολογικής κατοικίας, 
ενδέχεται να συνεπάγεται κάποια μορφή φορολογίας στο 
κράτος μέλος από το οποίο γίνεται η μεταφορά της κατα 
στατικής έδρας. Στην περίπτωση που, μετά τη μεταφορά της 
καταστατικής έδρας, τα στοιχεία ενεργητικού της SE ή της 
SCE εξακολουθούν να συνδέονται με μόνιμη εγκατάσταση 
στο κράτος μέλος από το οποίο μεταφέρθηκε η καταστατική 
έδρα, η εν λόγω μόνιμη εγκατάσταση θα πρέπει να απολαύει 
ευεργετημάτων παρόμοιων με αυτά που προβλέπονται στα 
άρθρα 4, 5 και 6. Επιπλέον, θα πρέπει να αποκλείεται η 
φορολόγηση των εταίρων λόγω μεταφοράς της καταστατικής 
έδρας. 

(12) Η παρούσα οδηγία δεν αφορά τις ζημίες που υφίσταται μια 
μόνιμη εγκατάσταση σε άλλο κράτος μέλος, οι οποίες ανα 
γνωρίζονται στο κράτος μέλος της κατοικίας μιας SE ή μιας 
SCE. Ειδικότερα, στην περίπτωση που η καταστατική έδρα 
μιας SE ή μιας SCE μεταφέρεται σε άλλο κράτος μέλος, η 
μεταφορά αυτή δεν παρεμποδίζει το πρώτο κράτος μέλος 
κατοικίας να επανενσωματώσει, σε εύθετο χρόνο, τις ζημίες 
της μόνιμης εγκατάστασης. 

(13) Θα πρέπει να προβλεφθεί η ευχέρεια για τα κράτη μέλη να 
αρνούνται την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας οδη 
γίας όταν η συγχώνευση, η διάσπαση, η μερική διάσπαση, η 
εισφορά ενεργητικού, η ανταλλαγή μετοχών ή η μεταφορά 
της καταστατικής έδρας μιας SE ή μιας SCE έχει ως σκοπό 
τη φοροαπάτη ή τη φοροδιαφυγή ή έχει ως αποτέλεσμα για 
μια εταιρεία, είτε αυτή συμμετέχει στην πράξη είτε όχι, να 
μην πληροί πλέον τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την 
εκπροσώπηση των εργαζομένων στα όργανα της εταιρείας. 

(14) Ένας από τους στόχους της παρούσας οδηγίας είναι η εξά 
λειψη των εμποδίων στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, 
όπως είναι η διπλή φορολόγηση. Στην περίπτωση που οι 
διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν επιτρέπουν την πλήρη 
επίτευξη του εν λόγω στόχου, τα κράτη μέλη θα πρέπει να 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την επίτευξη του στόχου 
αυτού. 

(15) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών 
μελών όσον αφορά τις προθεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό 
δίκαιο και εφαρμογής των οδηγιών που εμφαίνονται στο 
παράρτημα II μέρος Β, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Κάθε κράτος μέλος εφαρμόζει την παρούσα οδηγία στα εξής: 

α) στις περιπτώσεις συγχώνευσης, διάσπασης, μερικής διάσπασης, 
εισφορών ενεργητικού και ανταλλαγής μετοχών μεταξύ εταιρειών 
δύο ή περισσότερων κρατών μελών· 

β) στη μεταφορά από ένα κράτος μέλος σε άλλο της καταστατικής 
έδρας μιας ευρωπαϊκής εταιρείας (Societas Europaea ή SE), 
όπως θεσπίσθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2157/2001 του 
Συμβουλίου, της 8ης Οκτωβρίου 2001, περί του καταστατικού 
της ευρωπαϊκής εταιρείας (SE) ( 1 ), ή μιας ευρωπαϊκής συνεταιρι 
στικής εταιρείας (SCE), όπως θεσπίσθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1435/2003 του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2003, 
περί του καταστατικού της ευρωπαϊκής συνεταιριστικής εται 
ρείας ( 2 ). 

Άρθρο 2 

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως: 

α) «συγχώνευση», η πράξη με την οποία: 

i) μία ή περισσότερες εταιρείες μεταβιβάζουν, συνεπεία δια 
λύσεως και κατά τη στιγμή κατά την οποία λύονται χωρίς 
εκκαθάριση, το σύνολο των περιουσιακών τους στοιχείων, 
τόσο του ενεργητικού όσο και του παθητικού, σε άλλη 
προϋπάρχουσα εταιρεία έναντι παροχής στους εταίρους 
τους παραστατικών τίτλων του εταιρικού κεφαλαίου της 
άλλης εταιρείας και, ενδεχομένως, έναντι καταβολής συμ 
ψηφιστικού ποσού σε μετρητά το οποίο δεν υπερβαίνει το 
10 % της ονομαστικής αξίας των τίτλων ή, ελλείψει ονομα 
στικής αξίας, της λογιστικής αξίας των τίτλων αυτών, 

ii) δύο ή περισσότερες εταιρείες μεταβιβάζουν, συνεπεία δια 
λύσεως και κατά τη στιγμή κατά την οποία λύονται χωρίς 
εκκαθάριση, το σύνολο των περιουσιακών τους στοιχείων, 
τόσο του ενεργητικού όσο και του παθητικού, σε μια νέα 
εταιρεία που ιδρύουν, έναντι διανομής στους εταίρους τους 
παραστατικών τίτλων του εταιρικού κεφαλαίου της νέας 
εταιρείας και, ενδεχομένως, έναντι καταβολής συμψηφιστι 
κού ποσού σε μετρητά το οποίο δεν υπερβαίνει το 10 % 
της ονομαστικής αξίας των τίτλων ή, ελλείψει ονομαστικής 
αξίας, της λογιστικής αξίας των τίτλων αυτών,
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iii) μια εταιρεία συνεπεία διαλύσεως και κατά τη στιγμή κατά 
την οποία λύεται, χωρίς εκκαθάριση, μεταβιβάζει το σύνολο 
των περιουσιακών της στοιχείων, τόσο του ενεργητικού όσο 
και του παθητικού, στην εταιρεία η οποία κατέχει το 
σύνολο των τίτλων των παραστατικών του εταιρικού της 
κεφαλαίου· 

β) «διάσπαση»: η πράξη με την οποία μια εταιρεία, συνεπεία δια 
λύσεως και κατά τη στιγμή την οποία λύεται χωρίς εκκαθάριση, 
μεταβιβάζει το σύνολο των περιουσιακών της στοιχείων, τόσο 
του ενεργητικού όσο και του παθητικού, σε δύο ή περισσότερες 
προϋπάρχουσες ή νέες εταιρείες, έναντι αναλογικής διανομής 
στους εταίρους της τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφα 
λαίου των ληπτριών εταιρειών και, ενδεχομένως, έναντι καταβο 
λής συμψηφιστικού ποσού σε μετρητά το οποίο δεν υπερβαίνει 
το 10 % της ονομαστικής αξίας των τίτλων αυτών ή, ελλείψει 
ονομαστικής αξίας, της λογιστικής αξίας των τίτλων αυτών· 

γ) «μερική διάσπαση»: η πράξη με την οποία μια εταιρεία, χωρίς να 
διαλυθεί, μεταβιβάζει έναν ή περισσότερους κλάδους δραστη 
ριοτήτων σε μία ή περισσότερες προϋπάρχουσες ή νέες εται 
ρείες, αφήνοντας τουλάχιστον έναν κλάδο δραστηριότητας στην 
εισφέρουσα εταιρεία, έναντι αναλογικής έκδοσης για τους εταί 
ρους της τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφαλαίου των 
εταιρειών που λαμβάνουν τα στοιχεία του ενεργητικού και 
παθητικού και ενδεχομένως, έναντι καταβολής ποσού σε 
μετρητά το οποίο δεν υπερβαίνει το 10 % της ονομαστικής 
αξίας των τίτλων αυτών ή, ελλείψει ονομαστικής αξίας, της 
λογιστικής αξίας των τίτλων αυτών· 

δ) «εισφορά ενεργητικού»: η πράξη με την οποία μια εταιρεία, 
χωρίς να λυθεί, εισφέρει το σύνολο ή έναν ή περισσότερους 
κλάδους της δραστηριότητάς της σε μια άλλη εταιρεία έναντι 
παραδόσεως τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφαλαίου της 
λήπτριας εταιρείας· 

ε) «ανταλλαγή μετοχών»: η πράξη με την οποία μια εταιρεία απο 
κτά συμμετοχή στο κεφάλαιο άλλης εταιρείας σε ποσοστό το 
οποίο της παρέχει την πλειοψηφία των δικαιωμάτων ψήφου της 
εταιρείας αυτής ή, έχοντας αποκτήσει μια τέτοια πλειοψηφική 
συμμετοχή, αποκτά μια περαιτέρω συμμετοχή, έναντι έκδοσης 
για τους εταίρους της δεύτερης αυτής εταιρείας, σε αντάλ 
λαγμα των τίτλων τους, τίτλων παραστατικών του εταιρικού 
κεφαλαίου της πρώτης εταιρείας και, ενδεχομένως, έναντι κατα 
βολής ποσού σε μετρητά το οποίο δεν υπερβαίνει το 10 % της 
ονομαστικής αξίας των τίτλων αυτών ή, ελλείψει ονομαστικής 
αξίας, της λογιστικής αξίας των τίτλων αυτών· 

στ) «εισφέρουσα εταιρεία»: η εταιρεία που μεταβιβάζει τα περιου 
σιακά της στοιχεία, τόσο του ενεργητικού όσο και του παθη 
τικού, ή που εισφέρει το σύνολο ή έναν ή περισσότερους 
κλάδους της δραστηριότητάς της· 

ζ) «λήπτρια εταιρεία»: η εταιρεία που δέχεται τα περιουσιακά στοι 
χεία, τόσο του ενεργητικού όσο και του παθητικού, ή το 
σύνολο ή έναν ή περισσότερους κλάδους δραστηριότητας της 
εισφέρουσας εταιρείας· 

η) «αποκτώμενη εταιρεία»: η εταιρεία στην οποία μια άλλη αποκτά 
συμμετοχή με ανταλλαγή τίτλων· 

θ) «αποκτώσα εταιρεία»: η εταιρεία που αποκτά συμμετοχή με 
ανταλλαγή τίτλων· 

ι) «κλάδος δραστηριότητας»: το σύνολο των στοιχείων τόσο του 
ενεργητικού όσο και του παθητικού ενός τμήματος μιας εται 
ρείας και τα οποία συνιστούν, από οργανωτική άποψη, αυτό 
νομη εκμετάλλευση, ένα σύνολο δηλαδή ικανό να λειτουργήσει 
αυτοδύναμα· 

ια) «μεταφορά της καταστατικής έδρας»: η πράξη με την οποία μία 
SE ή μία SCE, χωρίς τη διάλυσή της ή τη σύσταση νέου 
νομικού προσώπου, μεταφέρει την καταστατική έδρα της από 
ένα κράτος μέλος σε άλλο κράτος μέλος. 

Άρθρο 3 

Για τους σκοπούς εφαρμογής της παρούσας οδηγίας, ως «εταιρεία 
κράτους μέλους» νοείται κάθε εταιρεία: 

α) η οποία περιβάλλεται μία από τις μορφές που παρατίθενται στο 
παράρτημα Ι μέρος Α· 

β) η οποία, βάσει της φορολογικής νομοθεσίας κράτους μέλους, 
θεωρείται ότι έχει τη φορολογική της κατοικία στο κράτος μέλος 
αυτό και, σύμφωνα με σύμβαση περί αποφυγής διπλής φορολο 
γίας που έχει συναφθεί με τρίτη χώρα, δεν θεωρείται ότι η 
φορολογική της κατοικία είναι εκτός της Κοινότητας· και 

γ) η οποία υπόκειται, χωρίς δυνατότητα επιλογής και χωρίς να 
απαλλάσσεται η ίδια, σε έναν από τους φόρους που περιλαμβά 
νονται στο παράρτημα Ι μέρος Β, ή σε οποιοδήποτε άλλο φόρο, 
ενδεχομένως, αντικαταστήσει στο μέλλον έναν από τους παρα 
πάνω φόρους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΣΤΙΣ ΣΥΓΧΩΝΕΥΣΕΙΣ, ΔΙΑΣΠΑΣΕΙΣ, 
ΜΕΡΙΚΕΣ ΔΙΑΣΠΑΣΕΙΣ, ΕΙΣΦΟΡΕΣ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑ 

ΓΕΣ ΜΕΤΟΧΩΝ 

Άρθρο 4 

1. Η συγχώνευση, η διάσπαση ή η μερική διάσπαση δεν συνε 
πάγεται καμία φορολογία των υπεραξιών οι οποίες υπολογίζονται 
βάσει της διαφοράς μεταξύ της πραγματικής αξίας των μεταβιβα 
ζομένων στοιχείων ενεργητικού και παθητικού και της φορολογη 
τέας τους αξίας. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, νοούνται ως: 

α) «φορολογητέα αξία»: η αξία βάσει της οποίας θα είχε υπολογι 
σθεί κάθε κέρδος ή ζημία προκειμένου να φορολογηθούν τα 
εισοδήματα, τα κέρδη ή η υπεραξία της εισφέρουσας εταιρείας, 
εάν αυτά τα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού πωλούντο κατά 
τη συγχώνευση, διάσπαση ή μερική διάσπαση αλλά ανεξάρτητα 
από μια τέτοια πράξη·
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β) «μεταβιβαζόμενα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού»: τα στοι 
χεία ενεργητικού και παθητικού της εισφέρουσας εταιρείας τα 
οποία, λόγω συγχώνευσης, διάσπασης ή μερικής διάσπασης, συν 
δέονται, πράγματι με τη μόνιμη εγκατάσταση της λήπτριας εται 
ρείας, η οποία ευρίσκεται στο κράτος μέλος της εισφέρουσας 
εταιρείας και τα οποία συμβάλλουν στη διαμόρφωση των κερδών 
και των ζημιών που λαμβάνονται υπόψη για φορολογικούς σκο 
πούς. 

3. Όταν εφαρμόζεται η παράγραφος 1 και εφόσον ορισμένο 
κράτος μέλος θεωρεί μια εισφέρουσα εταιρεία που δεν είναι εγκατε 
στημένη σε αυτό το κράτος μέλος ως φορολογικά διαφανή βάσει 
των εκτιμήσεών του ως προς τα νομικά χαρακτηριστικά της εν λόγω 
εταιρείας, όπως απορρέουν από το δίκαιο δυνάμει του οποίου έχει 
συσταθεί, και, συνεπώς, φορολογεί τους εταίρους για το μερίδιό 
τους επί των κερδών της εισφέρουσας εταιρείας, εφόσον υπάρχουν 
τέτοια κέρδη, το εν λόγω κράτος μέλος δεν φορολογεί κανένα 
εισόδημα, κέρδος ή υπεραξία που υπολογίζεται βάσει της διαφοράς 
μεταξύ των πραγματικών αξιών των μεταβιβαζόμενων στοιχείων 
ενεργητικού και παθητικού και της φορολογητέας τους αξίας. 

4. Οι παράγραφοι 1 και 3 εφαρμόζονται μόνον εάν η λήπτρια 
εταιρεία υπολογίζει τις νέες αποσβέσεις και τα κέρδη ή τις ζημίες 
σχετικά με τα μεταβιβαζόμενα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού 
σύμφωνα με τους ίδιους κανόνες που θα είχαν εφαρμόσει η εισφέ 
ρουσα εταιρεία ή οι εισφέρουσες εταιρείες εάν δεν είχε γίνει η 
συγχώνευση, η διάσπαση ή η μερική διάσπαση. 

5. Σε περίπτωση που, βάσει του δικαίου του κράτους μέλους 
της εισφέρουσας εταιρείας, επιτρέπεται στη λήπτρια εταιρεία να 
υπολογίζει τις νέες αποσβέσεις και τα κέρδη ή τις ζημίες σχετικά 
με τα μεταβιβαζόμενα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού με κανό 
νες διαφορετικούς από εκείνους που προβλέπονται στην παράγραφο 
4, η παράγραφος 1 δεν ισχύει για τα στοιχεία ενεργητικού και 
παθητικού για τα οποία έγινε χρήση της ευχέρειας αυτής. 

Άρθρο 5 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα ώστε οι κανονικά 
συσταθείσες από την εισφέρουσα εταιρεία αφορολόγητες προβλέ 
ψεις ή αποθεματικά και εκτός από εκείνες ή εκείνα που προέρχονται 
από μόνιμες εγκαταστάσεις του εξωτερικού, να αναλαμβάνονται, με 
τους ίδιους όρους απαλλαγής φόρου, από τις μόνιμες εγκαταστά 
σεις της λήπτριας εταιρείας οι οποίες βρίσκονται στο κράτος στο 
δίκαιο του οποίου υπάγεται η εισφέρουσα εταιρεία, οπότε και υπο 
καθίσταται η λήπτρια εταιρεία στα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις 
της εισφέρουσας εταιρείας. 

Άρθρο 6 

Στον βαθμό που τα κράτη μέλη, σε περίπτωση που οι πράξεις που 
αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχείο α) πραγματοποιούνται μεταξύ 
εταιρειών του κράτους μέλους της εισφέρουσας εταιρείας, εφαρμό 
ζει διατάξεις που επιτρέπουν στη λήπτρια εταιρεία να αναλαμβάνει 
ζημίες της εισφέρουσας εταιρείας, οι οποίες δεν έχουν ακόμα απο 
σβεσθεί από φορολογική άποψη, επεκτείνουν τις διατάξεις αυτές 
ώστε να επιτρέπεται η ανάληψη των ζημιών αυτών από τις μόνιμες 
εγκαταστάσεις της λήπτριας εταιρείας που ευρίσκονται στο έδαφός 
τους. 

Άρθρο 7 

1. Όταν η λήπτρια εταιρεία συμμετέχει στο κεφάλαιο της εισφέ 
ρουσας εταιρείας, η υπεραξία που δημιουργείται για τη λήπτρια 
εταιρεία λόγω της ακύρωσης της συμμετοχής της δεν φορολογείται. 

2. Τα κράτη μέλη δύνανται να παρεκκλίνουν από την παρά 
γραφο 1, όταν η συμμετοχή της λήπτριας εταιρείας στο κεφάλαιο 
της εισφέρουσας εταιρείας είναι μικρότερη του 15 %. 

Από 1ης Ιανουαρίου 2009, το ελάχιστο ποσοστό συμμετοχής ορί 
ζεται σε 10 %. 

Άρθρο 8 

1. Η παροχή, επ’ ευκαιρία συγχώνευσης, διάσπασης ή ανταλλα 
γής μετοχών, τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφαλαίου της 
λήπτριας ή αποκτώσας εταιρείας σε εταίρο της εισφέρουσας ή απο 
κτώμενης εταιρείας, σε αντάλλαγμα τίτλων παραστατικών του εται 
ρικού κεφαλαίου της δεύτερης αυτής εταιρείας, δεν πρέπει να συνε 
πάγεται, καθεαυτήν, καμία φορολόγηση του εισοδήματος, των κερ 
δών ή των υπεραξιών αυτού του εταίρου. 

2. Η παροχή, σε περίπτωση μερικής διάσπασης, τίτλων παραστα 
τικών του εταιρικού κεφαλαίου της λήπτριας εταιρείας σε εταίρο 
της εισφέρουσας εταιρείας, δεν πρέπει να συνεπάγεται, αυτή 
καθαυτή, καμία φορολόγηση του εισοδήματος, των κερδών ή των 
υπεραξιών αυτού του εταίρου. 

3. Όταν κράτος μέλος θεωρεί έναν εταίρο ως φορολογικά δια 
φανή βάσει των εκτιμήσεων του εν λόγω κράτους μέλους ως προς 
τα νομικά χαρακτηριστικά αυτού του εταίρου, όπως απορρέουν από 
το δίκαιο δυνάμει του οποίου έχει συσταθεί, και, κατά συνέπεια, 
φορολογεί τα πρόσωπα που έχουν συμφέροντα στον εταίρο αυτό 
για το μερίδιό τους επί των κερδών του εταίρου, εφόσον υπάρχουν 
τέτοια κέρδη, το εν λόγω κράτος μέλος δεν φορολογεί τα εν λόγω 
πρόσωπα επί του εισοδήματος, των κερδών ή της υπεραξίας από την 
παροχή στον εταίρο τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφαλαίου 
της λήπτριας ή της αποκτώσας εταιρείας. 

4. Οι παράγραφοι 1 και 3 εφαρμόζονται μόνο εφόσον ο εταίρος 
δεν αποδίδει, στους τίτλους που λαμβάνει ως αντάλλαγμα, μεγαλύ 
τερη φορολογητέα αξία από την αξία που είχαν οι ανταλλασσόμενοι 
τίτλοι αμέσως πριν από τη συγχώνευση, τη διάσπαση ή την ανταλ 
λαγή μετοχών. 

5. Οι παράγραφοι 2 και 3 εφαρμόζονται μόνον εάν ο εταίρος 
δεν αποδίδει στο ποσό των λαμβανόμενων τίτλων και των τίτλων 
που κατέχει στην εισφέρουσα εταιρεία, μεγαλύτερη φορολογητέα 
αξία από την αξία που είχαν οι τίτλοι που κατέχει στην εισφέρουσα 
εταιρεία αμέσως πριν από τη μερική διάσπαση. 

6. Η εφαρμογή των παραγράφων 1, 2 και 3 δεν εμποδίζει τα 
κράτη μέλη να φορολογούν με τον ίδιο τρόπο το κέρδος που 
προκύπτει από τη μεταγενέστερη μεταβίβαση των τίτλων που ελή 
φθησαν, όπως και το κέρδος που προκύπτει από τη μεταβίβαση των 
τίτλων που υπήρχαν πριν από την απόκτηση.
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7. Ως «φορολογητέα αξία», για τους σκοπούς του παρόντος 
άρθρου, νοείται η αξία βάσει της οποίας θα είχε υπολογισθεί 
κάθε κέρδος ή ζημία, προκειμένου να φορολογηθεί το εισόδημα, 
τα κέρδη, ή οι υπεραξίες, του εταίρου της εταιρείας. 

8. Σε περίπτωση που ένας εταίρος δύναται, βάσει της νομοθε 
σίας του κράτους μέλους στο οποίο έχει την κατοικία του, να 
επιλέγει φορολογική μεταχείριση διαφορετική από εκείνη που προ 
βλέπεται στις παραγράφους 4 και 5, οι παράγραφοι 1, 2 και 3 δεν 
ισχύουν για τους παραστατικούς τίτλους για τους οποίους έγινε 
χρήση της ευχέρειας αυτής. 

9. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 δεν εμποδίζουν ένα κράτος μέλος 
να λαμβάνει υπόψη, για τη φορολόγηση του εταίρου, κάθε ποσό σε 
μετρητά που ενδεχομένως του έχει καταβληθεί κατά τη συγχώνευση, 
τη διάσπαση, τη μερική διάσπαση ή την ανταλλαγή μετοχών. 

Άρθρο 9 

Τα άρθρα 4, 5 και 6 ισχύουν για τις εισφορές ενεργητικού. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΕΙΔΙΚΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΙΣΦΟΡΑΣ ΜΙΑΣ ΜΟΝΙΜΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

Άρθρο 10 

1. Όταν, μεταξύ των εισφερόμενων στοιχείων επ’ ευκαιρία συγ 
χώνευσης, διάσπασης, μερικής διάσπασης ή εισφοράς ενεργητικού, 
περιλαμβάνεται μια μόνιμη εγκατάσταση της εισφέρουσας εταιρείας 
η οποία ευρίσκεται σε κράτος μέλος άλλο από το κράτος μέλος της 
εισφέρουσας εταιρείας, το κράτος μέλος της εισφέρουσας εταιρείας 
παραιτείται από κάθε δικαίωμα φορολόγησης της εν λόγω μόνιμης 
εγκατάστασης. 

Το κράτος μέλος της εισφέρουσας εταιρείας μπορεί να επανενσω 
ματώνει στα φορολογητέα κέρδη της εταιρείας αυτής τις προηγού 
μενες ζημίες της μόνιμης εγκατάστασης που είχαν, ενδεχομένως, 
εκπέσει από τα φορολογητέα κέρδη της εταιρείας στο κράτος 
μέλος αυτό και δεν είχαν συμψηφισθεί. 

Το κράτος μέλος στο οποίο βρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση και το 
κράτος μέλος της λήπτριας εταιρείας εφαρμόζουν για την εισφορά 
αυτή τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, ως εάν το κράτος μέλος 
στο οποίο ευρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση να ήταν το κράτος 
μέλος της εισφέρουσας εταιρείας. 

Η παρούσα παράγραφος εφαρμόζεται επίσης στην περίπτωση κατά 
την οποία η μόνιμη εγκατάσταση ευρίσκεται στο ίδιο κράτος μέλος 
με αυτό στο οποίο είναι εγκατεστημένη η λήπτρια εταιρεία. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, όταν το κράτος 
μέλος της εισφέρουσας εταιρείας εφαρμόζει καθεστώς φορολόγησης 
των κερδών σε διεθνή κλίμακα, το εν λόγω κράτος μέλος έχει το 
δικαίωμα να φορολογεί τα κέρδη ή τις υπεραξίες της μόνιμης 
εγκατάστασης που προκύπτουν από τη συγχώνευση, τη διάσπαση, 
τη μερική διάσπαση ή την εισφορά ενεργητικού, υπό την προϋπό 

θεση ότι δέχεται την έκπτωση του φόρου ο οποίος, σε περίπτωση 
που δεν υπήρχαν οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας, θα είχε επι 
βληθεί στα εν λόγω κέρδη ή υπεραξίες στο κράτος μέλος στο οποίο 
ευρίσκεται η μόνιμη εγκατάσταση, με τον ίδιο τρόπο και για το ίδιο 
ποσό όπως θα δεχόταν το κράτος αυτό εάν ο φόρος αυτός είχε 
βεβαιωθεί και καταβληθεί στην πραγματικότητα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΕΙΔΙΚΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΦΑΝΩΝ ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ 

Άρθρο 11 

1. Εάν ένα κράτος μέλος θεωρεί μια μη εγκατεστημένη εισφέ 
ρουσα ή αποκτώμενη εταιρεία ως φορολογικά διαφανή βάσει των 
εκτιμήσεών του ως προς τα νομικά χαρακτηριστικά αυτής της εται 
ρείας, όπως απορρέουν από τη νομοθεσία δυνάμει της οποίας έχει 
συσταθεί, το εν λόγω κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να μην εφαρ 
μόζει τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας όταν φορολογεί τους 
άμεσους ή έμμεσους εταίρους της εταιρείας αυτής σε σχέση με 
τα εισοδήματα, τα κέρδη ή τις υπεραξίες αυτής της εταιρείας. 

2. Το κράτος μέλος που ασκεί το δικαίωμα που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 δέχεται έκπτωση για τον φόρο ο οποίος, σε περί 
πτωση που δεν υπήρχαν οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας, θα είχε 
επιβληθεί στη φορολογικά διαφανή εταιρεία για τα εισοδήματα, τα 
κέρδη ή τις υπεραξίες της, με τον ίδιο τρόπο και για το ίδιο ποσό 
όπως θα δεχόταν το κράτος μέλος αυτό εάν ο φόρος είχε πράγματι 
βεβαιωθεί και καταβληθεί. 

3. Εάν ένα κράτος μέλος θεωρεί μια μη εγκατεστημένη σε αυτό 
λήπτρια ή αποκτώσα εταιρεία ως φορολογικά διαφανή βάσει των 
εκτιμήσεών του ως προς τα νομικά χαρακτηριστικά της εν λόγω 
εταιρείας, όπως απορρέουν από τη νομοθεσία δυνάμει της οποίας 
έχει συσταθεί, το εν λόγω κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να μην 
εφαρμόζει το άρθρο 8 παράγραφοι 1, 2 και 3. 

4. Εάν ένα κράτος μέλος θεωρεί μια μη εγκατεστημένη λήπτρια 
εταιρεία ως φορολογικά διαφανή βάσει των εκτιμήσεών του ως προς 
τα νομικά χαρακτηριστικά της εν λόγω εταιρείας, όπως απορρέουν 
από τη νομοθεσία δυνάμει της οποίας έχει συσταθεί, το εν λόγω 
κράτος μέλος δύναται να εφαρμόζει έναντι των άμεσων ή έμμεσων 
εταίρων την ίδια φορολογική μεταχείριση που θα εφάρμοζε εάν η 
λήπτρια εταιρεία ήταν εγκατεστημένη σε αυτό το κράτος μέλος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑ 
ΣΤΑΤΙΚΗΣ ΕΔΡΑΣ ΜΙΑΣ SE Η ΜΙΑΣ SCE 

Άρθρο 12 

1. Εάν, 

α) μία SE ή μία SCE μεταφέρει την καταστατική της έδρα από ένα 
κράτος μέλος σε άλλο κράτος μέλος· ή
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β) κατόπιν της μεταφοράς της καταστατικής της έδρας από ένα 
κράτος μέλος σε άλλο κράτος μέλος, η SE ή η SCE που είναι 
εγκατεστημένη στο πρώτο κράτος μέλος παύσει να είναι εγκατε 
στημένη σε αυτό το κράτος μέλος και εγκατασταθεί σε άλλο 
κράτος μέλος, 

η εν λόγω μεταφορά της καταστατικής έδρας ή η παύση της εγκα 
τάστασης δεν συνεπάγεται φορολογία των υπεραξιών, οι οποίες 
υπολογίζονται σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1, στο κράτος 
μέλος από το οποίο μεταφέρθηκε η καταστατική έδρα και προκύ 
πτουν από τα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού της SE ή της SCE 
τα οποία εξακολουθούν να συνδέονται πράγματι με μόνιμη εγκατά 
σταση της SE ή της SCE στο κράτος μέλος από το οποίο μετα 
φέρθηκε η καταστατική έδρα και συμβάλλουν στη διαμόρφωση των 
κερδών ή ζημιών που λαμβάνονται υπόψη για φορολογικούς σκο 
πούς. 

2. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται μόνο εάν η SE ή η SCE υπο 
λογίζει τις νέες αποσβέσεις και κάθε κέρδος ή ζημία σχετικά με τα 
στοιχεία ενεργητικού και παθητικού που εξακολουθούν να συνδέο 
νται πράγματι με αυτή τη μόνιμη εγκατάσταση, ως εάν δεν είχε γίνει 
η μεταφορά της καταστατικής έδρας ή εάν η SE ή η SCE δεν είχε 
παύσει να έχει φορολογική κατοικία. 

3. Σε περίπτωση που, βάσει του δικαίου του κράτους μέλους 
από το οποίο μεταφέρθηκε η καταστατική έδρα, επιτρέπεται στην SE 
ή στην SCE να υπολογίζει τις νέες αποσβέσεις και κάθε κέρδος ή 
ζημία σχετικά με τα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού που παρα 
μένουν σε αυτό το κράτος μέλος και υπολογίζονται σε διαφορετική 
βάση από εκείνη που προβλέπεται στην παράγραφο 2, η παράγρα 
φος 1 δεν ισχύει για τα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού για τα 
οποία έγινε χρήση της ευχέρειας αυτής. 

Άρθρο 13 

1. Εάν, 

α) μία SE ή μία SCE μεταφέρει την καταστατική της έδρα από ένα 
κράτος μέλος σε άλλο κράτος μέλος· ή 

β) κατόπιν της μεταφοράς της καταστατικής της έδρας από ένα 
κράτος μέλος σε άλλο κράτος μέλος, η SE ή η SCE που εγκατε 
στημένη στο πρώτο κράτος μέλος παύσει να είναι εγκατεστημένη 
σε αυτό το κράτος μέλος και εγκατασταθεί σε άλλο κράτος 
μέλος, 

τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα για να εξασφαλί 
σουν ότι, όταν οι προβλέψεις ή τα αποθεματικά που διέθετε στην 
πραγματικότητα η SE ή η SCE πριν από τη μεταφορά της κατα 
στατικής έδρας απαλλάσσονται, εν μέρει ή εξ ολοκλήρου, του 
φόρου και δεν προκύπτουν από μόνιμες εγκαταστάσεις του εξωτε 
ρικού, οι προβλέψεις ή τα αποθεματικά αυτά μπορούν να μεταφέ 
ρονται, με την ίδια φορολογική απαλλαγή, από μόνιμη εγκατάσταση 
της SE ή της SCE που ευρίσκεται στο έδαφος του κράτους μέλους 
από το οποίο μεταφέρθηκε η καταστατική έδρα. 

2. Στον βαθμό που επιτρέπεται σε εταιρεία η οποία μεταφέρει 
την καταστατική της έδρα στο έδαφος κράτους μέλους να μεταφέ 
ρει, σε μεταγενέστερες ή προγενέστερες χρήσεις, ζημίες που δεν 
έχουν αποσβεσθεί από φορολογική άποψη, αυτό το κράτος μέλος 
επιτρέπει στη μόνιμη εγκατάσταση που έχει στο έδαφός του η SE ή 
η SCE που μεταφέρει την καταστατική της έδρα να αναλαμβάνει τις 
ζημίες της SE ή της SCE οι οποίες δεν έχουν ακόμα αποσβεσθεί 
από φορολογική άποψη, υπό τον όρο ότι η μεταφορά ζημιών σε 
μεταγενέστερες ή προγενέστερες χρήσεις θα ήταν διαθέσιμη σε 
παρεμφερείς περιστάσεις σε εταιρεία που θα συνέχιζε να έχει την 
καταστατική της έδρα ή τη φορολογική της κατοικία σε αυτό το 
κράτος μέλος. 

Άρθρο 14 

1. Η μεταφορά της καταστατικής έδρας μιας SE ή μιας SCE δε 
συνεπάγεται, καθεαυτήν, τη φορολογία του εισοδήματος, των κερ 
δών ή των υπεραξιών των εταίρων. 

2. Η εφαρμογή της παραγράφου 1 δεν εμποδίζει τα κράτη μέλη 
να φορολογούν τα κέρδη που προκύπτουν από μεταγενέστερη μετα 
βίβαση τίτλων παραστατικών του εταιρικού κεφαλαίου της SE ή της 
SCE που μεταφέρει την καταστατική έδρα της. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 15 

1. Ένα κράτος μέλος μπορεί να αρνηθεί να εφαρμόσει το σύνολο 
ή μέρος των διατάξεων των άρθρων 4 έως 14 ή να άρει τα προκύ 
πτοντα από τις διατάξεις αυτές ευεργετήματα, όταν μία από τις 
πράξεις που αναφέρονται στο άρθρο 1: 

α) έχει ως κύριο στόχο ή ως έναν από τους κύριους στόχους τη 
φοροδιαφυγή ή τη φοροαποφυγή. Το γεγονός ότι η πράξη δεν 
πραγματοποιείται για οικονομικά θεμιτούς λόγους, όπως είναι η 
αναδιάρθρωση ή η ορθολογικότερη οργάνωση των δραστηριο 
τήτων των εταιρειών που ενέχονται στη σχετική πράξη, μπορεί να 
αποτελέσει τεκμήριο ότι κύριος ή ένας από τους κύριους στό 
χους της πράξης αυτής είναι η φοροδιαφυγή ή η φοροαποφυγή· 

β) έχει ως αποτέλεσμα για μια εταιρεία, είτε αυτή συμμετέχει στην 
εν λόγω πράξη είτε όχι, να μην πληροί πλέον τις απαραίτητες 
προϋποθέσεις για την εκπροσώπηση των εργαζομένων στα 
όργανα της εταιρείας, σύμφωνα με τον τρόπο εκπροσώπησης 
που ίσχυε πριν από την εν λόγω πράξη. 

2. Η παράγραφος 1 στοιχείο β) εφαρμόζεται ενόσω και στο 
μέτρο που δεν υπάρχει κοινοτική ρύθμιση με ισοδύναμες διατάξεις 
περί εκπροσώπησης των εργαζομένων στα όργανα της εταιρείας, 
εφαρμοστέα στις εταιρείες που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής 
της παρούσας οδηγίας.
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Άρθρο 16 

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των ουσιω 
δών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τομέα που 
διέπεται από την παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 17 

Η οδηγία 90/434/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε με τις πράξεις που 
παρατίθενται στο παράρτημα ΙΙ μέρος Α, καταργείται, με την επι 
φύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών μελών όσον αφορά τις προ 
θεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής των οδηγιών 
που εμφαίνονται στο παράρτημα ΙΙ μέρος Β. 

Οι αναφορές στην καταργούμενη οδηγία νοούνται ως αναφορές 
στην παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα 
αντιστοιχίας του παραρτήματος ΙΙΙ. 

Άρθρο 18 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 19 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Λουξεμβούργο, 19 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

E. ERLANDSSON
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΜΕΡΟΣ Α 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ α) 

α) Εταιρείες (SE) που έχουν συσταθεί δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2157/2001 και της οδηγίας 2001/86/ΕΚ του 
Συμβουλίου, της 8ης Οκτωβρίου 2001, για τη συμπλήρωση του καταστατικού της ευρωπαϊκής εταιρείας όσον αφορά τον 
ρόλο των εργαζομένων ( 1 ), και οι συνεταιριστικές εταιρείες (SCE) που έχουν συσταθεί δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1435/2003 και της οδηγίας 2003/72/ΕΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2003, για τη συμπλήρωση του καταστατικού 
του ευρωπαϊκού συνεταιρισμού όσον αφορά τον ρόλο των εργαζομένων ( 2 )· 

β) εταιρείες βελγικού δικαίου με την επωνυμία «société anonyme»/«naamloze vennootschap», «société en commandite par 
actions»/«commanditaire vennootschap op aandelen», «société privée à responsabilité limitée»/«besloten vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid», «société coopérative à responsabilité limitée»/«coöperatieve vennootschap met be
perkte aansprakelijkheid», «société coopérative à responsabilité illimitée»/«coöperatieve vennootschap met onbeperkte 
aansprakelijkheid», «société en nom collectif»/«vennootschap onder firma», «société en commandite simple»/«gewone 
commanditaire vennootschap», δημόσιες επιχειρήσεις που έχουν υιοθετήσει μια από τις προαναφερόμενες νομικές μορφές, 
καθώς και άλλες εταιρείες που έχουν συσταθεί βάσει του βελγικού δικαίου και υπόκεινται σε φορολογία ανωνύμων 
εταιρειών στο Βέλγιο· 

γ) εταιρείες βουλγαρικού δικαίου με την επωνυμία: «събирателното дружество», «командитното дружество» «дружеството с 
ограничена отговорност», «акционерното дружество», «командитното дружество с акции», «кооперации», «кооперативни 
съюзи»και «държавни предприятия» που έχουν συσταθεί βάσει του βουλγαρικού δικαίου και έχουν εμπορικό χαρακτήρα· 

δ) εταιρείες τσεχικού δικαίου με την επωνυμία «akciová společnost» και «společnost s ručením omezeným»· 

ε) εταιρείες δανικού δικαίου με την επωνυμία «aktieselskab» και «anpartsselskab». Άλλες εταιρείες υποκείμενες στο φόρο 
δυνάμει του νόμου περί της φορολογίας επιχειρήσεων, εφόσον το φορολογητέο εισόδημά τους υπολογίζεται και φορολο 
γείται σύμφωνα με τους γενικούς κανόνες της φορολογικής νομοθεσίας που εφαρμόζονται σε «aktieselskaber»· 

στ) εταιρείες γερμανικού δικαίου με την επωνυμία «Aktiengesellschaft», «Kommanditgesellschaft auf Aktien», «Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung», «Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit», «Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaft», 
«Betriebe gewerblicher Art von juristischen Personen des öffentlichen Rechts», και άλλες εταιρείες που έχουν συσταθεί 
βάσει του γερμανικού δικαίου και υπόκεινται σε φόρο εταιρειών στη Γερμανία· 

ζ) εταιρείες εσθονικού δικαίου με την επωνυμία «täisühing», «usaldusühing», «osaühing», «aktsiaselts» και «tulundusühistu»· 

η) εταιρείες των οποίων η σύσταση και η λειτουργία διέπονται από το ιρλανδικό δίκαιο, οργανισμοί που καταχωρούνται βάσει 
του Industrial and Provident Societies Act, κατασκευαστικές εταιρείες των οποίων η σύσταση διέπεται από τις Building 
Societies Acts και ταχυδρομικά ταμιευτήρια που διέπονται από τον Trustee Savings Banks Act, του 1989· 

θ) εταιρείες ελληνικού δικαίου με την επωνυμία «ανώνυμη εταιρεία» και «εταιρεία περιορισμένης ευθύνης (Ε.Π.Ε.)»· 

ι) εταιρείες ισπανικού δικαίου με την επωνυμία «sociedad anónima», «sociedad comanditaria por acciones», «sociedad de 
responsabilidad limitada», καθώς και τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου που λειτουργούν υπό καθεστώς ιδιωτικού 
δικαίου, 

ια) εταιρείες γαλλικού δικαίου με την επωνυμία «société anonyme», «société en commandite par actions», «société à 
responsabilité limitée», «sociétés par actions simplifiées», «sociétés d’assurances mutuelles», «caisses d’épargne et de 
prévoyance», «sociétés civiles», οι οποίες υπόκεινται αυτομάτως στο φόρο επιχειρήσεων, «coopératives», «unions de 
coopératives», δημόσιοι οργανισμοί και επιχειρήσεις βιομηχανικού και εμπορικού χαρακτήρα, καθώς και άλλες εταιρείες 
που έχουν συσταθεί βάσει του γαλλικού δικαίου και υπόκεινται σε φορολογία ανωνύμων εταιρειών στη Γαλλία· 

ιβ) εταιρείες ιταλικού δικαίου με την επωνυμία «società per azioni», «società in accomandita per azioni», «società a 
responsabilità limitata», «società cooperative», «società di mutua assicurazione», καθώς και δημόσιοι και ιδιωτικοί φορείς 
που ασκούν πλήρως ή κυρίως εμπορικές δραστηριότητες· 

ιγ) «εταιρείες» κυπριακού δικαίου, όπως αυτές ορίζονται στους περί φορολογίας του εισοδήματος νόμους·
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ιδ) εταιρείες λετονικού δικαίου με την επωνυμία «akciju sabiedrība»και «sabiedrība ar ierobežotu atbildību»· 

ιε) εταιρείες που έχουν συσταθεί βάσει του λιθουανικού δικαίου· 

ιστ) εταιρείες δικαίου Λουξεμβούργου με την επωνυμία «société anonyme», «société en commandite par actions», «société à 
responsabilité limitée», «société coopérative», «société coopérative organisée comme une société anonyme», «associa
tion d’assurances mutuelles», «association d’épargne-pension», «entreprise de nature commerciale, industrielle ou 
minière de l’État, des communes, des syndicats de communes, des établissements publics et des autres personnes 
morales de droit public», καθώς και άλλες εταιρείες που έχουν συσταθεί βάσει του δικαίου του Λουξεμβούργου και 
υπόκεινται σε φορολογία ανωνύμων εταιρειών στο Λουξεμβούργο· 

ιζ) εταιρείες ουγγρικού δικαίου με την επωνυμία «közkereseti társaság», «betéti társaság», «közös vállalat», «korlátolt fele
lősségű társaság», «részvénytársaság», «egyesülés», «közhasznú társaság»και «szövetkezet»· 

ιη) εταιρείες μαλτέζικου δικαίου με την επωνυμία «Kumpaniji ta’ Responsabilita’ Limitata» και «Soċjetajiet en commandite li 
l-kapital tagħhom maqsum f’azzjonijiet»· 

ιθ) εταιρείες δικαίου Κάτω Χωρών με την επωνυμία «naamloze vennootschap», «besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid», «open commanditaire vennootschap», «coöperatie», «onderlinge waarborgmaatschappij», «fonds 
voor gemene rekening», «vereniging op coöperatieve grondslag» και «vereniging welke op onderlinge grondslag als 
verzekeraar of kredietinstelling optreedt», καθώς και άλλες εταιρείες που έχουν συσταθεί βάσει του ολλανδικού δικαίου 
και υπόκεινται σε φορολογία ανωνύμων εταιρειών στις Κάτω Χώρες· 

κ) εταιρείες αυστριακού δικαίου με την επωνυμία «Aktiengesellschaft», «Gesellschaft mit beschränkter Haftung» και 
«Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaften»· 

κα) εταιρείες πολωνικού δικαίου με την επωνυμία «spółka akcyjna», «spółka z ograniczoną odpowiedzialnością»· 

κβ) εμπορικές ή αστικές υπό εμπορική μορφή εταιρείες, καθώς και άλλα νομικά πρόσωπα ασκούντα εμπορικές ή βιομηχανικές 
δραστηριότητες, που έχουν συσταθεί βάσει του πορτογαλικού δικαίου· 

κγ) εταιρείες ρουμανικού δικαίου με την επωνυμία: «societate pe acțiuni», «societate în comandită pe acțiuni»και «societate cu 
răspundere limitată»· 

κδ) εταιρείες σλοβενικού δικαίου με την επωνυμία «delniška družba», «komanditna družba»και «družba z omejeno odgo
vornostjo»· 

κε) εταιρείες σλοβακικού δικαίου με την επωνυμία «akciová spoločnosť», «spoločnosť s ručením obmedzeným»και «koman
ditná spoločnosť»· 

κστ) εταιρείες φινλανδικού δικαίου με την επωνυμία «osakeyhtiö»/«aktiebolag», «osuuskunta»/«andelslag», «säästöpankki»/«spar
bank» και «vakuutusyhtiö»/«försäkringsbolag»· 

κζ) εταιρείες σουηδικού δικαίου με την επωνυμία «aktiebolag», «bankaktiebolag», «försäkringsaktiebolag», «ekonomiska före
ningar», «sparbanker» και «ömsesidiga försäkringsbolag»· 

κη) εταιρείες που έχουν συσταθεί βάσει του δικαίου του Ηνωμένου Βασιλείου. 

ΜΕΡΟΣ Β 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΦΟΡΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ γ) 

— impôt des sociétés/vennootschapsbelasting στο Βέλγιο, 

— корпоративен данък στη Βουλγαρία, 

— daň z příjmů právnických osob στην Τσεχική Δημοκρατία, 

— selskabsskat στη Δανία, 

— Körperschaftssteuer στη Γερμανία, 

— tulumaks στην Εσθονία,
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— corporation tax στην Ιρλανδία, 

— φόρος εισοδήματος νομικών προσώπων κερδοσκοπικού χαρακτήρα στην Ελλάδα, 

— impuesto sobre sociedades στη Ισπανία, 

— impôt des sociétés στη Γαλλία, 

— imposta sul reddito delle società στην Ιταλία, 

— φόρος εισοδήματος στην Κύπρο, 

— uzņēmumu ienākuma nodoklis στη Λετονία, 

— pelno mokestis στη Λιθουανία, 

— impôt sur le revenu des collectivités στο Λουξεμβούργο, 

— társasági adó στην Ουγγαρία, 

— taxxa fuq l-income στη Μάλτα, 

— vennootschapsbelasting στις Κάτω Χώρες, 

— Körperschaftssteuer στην Αυστρία, 

— podatek dochodowy od osób prawnych στην Πολωνία, 

— imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas στην Πορτογαλία, 

— impozit pe profit στη Ρουμανία, 

— davek od dobička pravnih oseb στη Σλοβενία, 

— daň z príjmov právnických osôb στη Σλοβακία, 

— yhteisöjen tulovero/inkomstskatten för samfund στη Φινλανδία, 

— statlig inkomstskatt στη Σουηδία, 

— corporation tax στο Ηνωμένο Βασίλειο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

ΜΕΡΟΣ Α 

Καταργούμενη οδηγία με κατάλογο των διαδοχικών τροποποιήσεών της 

(που αναφέρεται στο άρθρο 17) 

Οδηγία 90/434/ΕΟΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 225 της 20.8.1990, σ. 1). 

Σημείο XI.B.I.2 του παραρτήματος I της πράξης προ 
σχώρησης του 1994 
(ΕΕ C 241 της 29.8.1994, σ. 196). 

Σημείο 9.7 του παραρτήματος II της πράξης προσχώρη 
σης του 2003 
(ΕΕ L 236 της 23.9.2003, σ. 559). 

Οδηγία 2005/19/ΕΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 58 της 4.3.2005, σ. 19). 

Οδηγία 2006/98/ΕΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 363 της 20.12.2006, σ. 129). 

μόνον το παράρτημα, παράγραφος 6 

ΜΕΡΟΣ Β 

Προθεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό δίκαιο και εφαρμογής 

(που αναφέρονται στο άρθρο 17) 

Οδηγία Λήξη προθεσμίας ενσωμάτωσης Ημερομηνία εφαρμογής 

90/434/ΕΟΚ 1η Ιανουαρίου 1992 1η Ιανουαρίου 1993 ( 1 ) 

2005/19/ΕΚ 1η Ιανουαρίου 2006 ( 2 ) 
1η Ιανουαρίου 2007 ( 3 ) 

— 

2006/98/ΕΚ 1η Ιανουαρίου 2007 — 

( 1 ) Εφαρμόζεται μόνο για την Πορτογαλική Δημοκρατία. 
( 2 ) Όσον αφορά τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 της οδηγίας. 
( 3 ) Όσον αφορά τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 της οδηγίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ 

Πίνακας αντιστοιχίας 

Οδηγία 90/434/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 2 στοιχείο α) πρώτη περίπτωση Άρθρο 2 στοιχείο α) σημείο i) 

Άρθρο 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση Άρθρο 2 στοιχείο α) σημείο ii) 

Άρθρο 2 στοιχείο α) τρίτη περίπτωση Άρθρο 2 στοιχείο α) σημείο iii) 

Άρθρο 2 στοιχείο β) Άρθρο 2 στοιχείο β) 

Άρθρο 2 στοιχείο β)α) Άρθρο 2 στοιχείο γ) 

Άρθρο 2 στοιχείο γ) Άρθρο 2 στοιχείο δ) 

Άρθρο 2 στοιχείο δ) Άρθρο 2 στοιχείο ε) 

Άρθρο 2 στοιχείο ε) Άρθρο 2 στοιχείο στ) 

Άρθρο 2 στοιχείο στ) Άρθρο 2 στοιχείο ζ) 

Άρθρο 2 στοιχείο ζ) Άρθρο 2 στοιχείο η) 

Άρθρο 2 στοιχείο η) Άρθρο 2 στοιχείο θ) 

Άρθρο 2 στοιχείο θ) Άρθρο 2 στοιχείο ι) 

Άρθρο 2 στοιχείο ι) Άρθρο 2 στοιχείο ια) 

Άρθρο 3 στοιχείο α) Άρθρο 3 στοιχείο α) 

Άρθρο 3 στοιχείο β) Άρθρο 3 στοιχείο β) 

Άρθρο 3 στοιχείο γ) εισαγωγική φράση του πρώτου και του 
δευτέρου εδαφίου 

Άρθρο 3 στοιχείο γ) 

Άρθρο 3 στοιχείο γ) πρώτο εδάφιο πρώτη έως εικοστή έβδομη 
περίπτωση 

Παράρτημα Ι μέρος Β 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 4 παράγραφος 1 

Άρθρο 4 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 4 παράγραφος 2 

Άρθρο 4 παράγραφος 2 Άρθρο 4 παράγραφος 3 

Άρθρο 4 παράγραφος 3 Άρθρο 4 παράγραφος 4 

Άρθρο 4 παράγραφος 4 Άρθρο 4 παράγραφος 5 

Άρθρα 5 και 6 Άρθρα 5 και 6 

Άρθρο 7 παράγραφος 1 Άρθρο 7 παράγραφος 1 

Άρθρο 7 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο Άρθρο 7 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 7 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο πρώτη πρόταση — 

Άρθρο 7 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο δεύτερη πρόταση Άρθρο 7 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 

Άρθρα 8, 9 και 10 Άρθρα 8, 9 και 10 

Άρθρο 10α Άρθρο 11 

Άρθρο 10β Άρθρο 12 

Άρθρο 10γ Άρθρο 13 

Άρθρο 10δ Άρθρο 14 

Άρθρο 11 Άρθρο 15 

Άρθρο 12 παράγραφος 1 —
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Άρθρο 12 παράγραφος 2 — 

Άρθρο 12 παράγραφος 3 Άρθρο 16 

— Άρθρο 17 

— Άρθρο 18 

Άρθρο 13 Άρθρο 19 

Παράρτημα Παράρτημα Ι μέρος Α 

— Παράρτημα ΙΙ 

— Παράρτημα ΙΙΙ
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Τιμή συνδρομής 2009 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 000 EUR ετησίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR μηνιαίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 700 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 70 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 40 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 500 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, CD-ROM, δύο εκδόσεις την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

360 EUR ετησίως 
(= 30 EUR μηνιαίως) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

(*) Πώληση ανά τεύχος: — έως 32 σελίδες: 6 EUR 
— από 33 έως 64 σελίδες: 12 EUR 
— περισσότερες από 64 σελίδες: η τιμή ορίζεται κατά περίπτωση. 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο CD-ROM. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Οι προς πώληση εκδόσεις της Υπηρεσίας Εκδόσεων διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατά- 
λογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


